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Милостивые государи!

Основатели и руководители Общества Любителей Древней Пись-

менности, графъ С. Д. Шереметевъ и князь П. П. Вяземскій до-

ставили мпѣ возможность и честь прочитать предъ достопочтен-

ными собраніемъ небольшой докладъ о моемъ „Справочномъ и

Объяснительномъ Словарѣ къ Новому Завѣту“, пробные

оттиски котораго лежатъ передъ вами. Считаю нужнымъ при этомъ

пояснить, что трудъ мой, хотя въ существѣ своемъ лексикографн-

ческій, все-таки имѣетъ нѣкоторое отношеиіе къ занятіямъ Об-

щества Любителей Древней Письменности: Общество имѣетъ дѣло

съ текстами и издаетъ ихъ; и я также, для составленія моего

Словаря, имѣлъ дѣло съ Церковно-Славянскимъ текстомъ Новаго

Завѣта, распредѣлпвъ его весь по отдѣльнымъ рѣченіямъ, въ аз-

бучномъ порядкѣ. Такимъ образомъ главную и существенную часть

моего труда составляетъ Церковпо-Славянскій текстъ Новаго За-

вѣта, распредѣленный по правпяамъ лексикографін.

Идея подобиаго труда, какъ извѣстио, давно уже имѣетъ свою

исторію. Вмѣстѣ съ распространеніемъ христіанства, стала рас-

пространяться и Библія, т. е. Священное Писаніе, въ двухъ его

половииахъ, Ветхозавѣтной н Новозавѣтной. Благочестивое чтеніе

и изученіе Библіи первыми христіанами, только-что слагавшійся

обиходъ первоначальнаго христіанства—вызвали письменность апо-

стольскаго и вселенскихъ соборовъ, письменность свято-отеческую,
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письменность отцевъ и учителей Церкви. Съ теченіемъ времени,

обиліе и разнообразіе толкованій побудили искать истиннаго и

законнаго истолкователя неясныхъ мѣстъ Священнаго Писанія въ

самомъ же Священномъ Писаніи, въ мѣстахъ его болѣе ясныхъ

и полныхъ, въ мѣстахъ параллельныхъ, въ такъ-называемыхъ па-

раллелизмахъ. Въ Елисаветинской Библіи, т. е. въ той, которая

издана въ царствованіе императрицы Елисаветы Петровны, въ

1751 году, параллелизмъ такъ толкуется: „параллелисмъ нари-

цается разныхъ Священнаго Писанія мѣстъ между собою согла-

сныхъ сношеніе, на тотъ конецъ уставленное, да темпѣйшая съ

яснѣйшихъ явленнѣйша будутъ, а яже сумнительная мнятся, та

несумнительна покажутся. И сіе не есть новое изобрѣтеніе, но

древнѣйшихъ святыхъ отцевъ". Подобный способъ изъясненія осо-

бенно трудныхъ мѣстъ Священнаго Писанія съ /другими болѣе

яснѣйшимп, находящимися въ томъ же Писаніи, былъ извѣстенъ

отцамъ и учителямъ Церкви, которые своимъ примѣромъ и сво-

ими ппсаніями засвидѣтельствовали его важность. Такимъ обра-

зомъ, отсюда видно, что снесеніе двухъ или нѣсколькихъ, согла-

сныхъ между собою мѣстъ Священнаго Писанія, сдѣлаииое съ

тою цѣлью, чтобы трудныя къ уразумѣнію мѣста объяснить удобо-

понятнѣйшими, называется параллелизмомъ.

Указанія на эти параллельный мѣста дѣлались или въ особыхъ

изданіяхъ Библіи, снабженныхъ цитатами; или въ такъ-называе-

мыхъ Симфоніяхъ и Конкорданціяхъ, трудахъ лексикографиче-

скихъ, расположенныхъ въ азбучномъ порядкѣ.

Симфонія или Конкорданція, въ переводѣ па Русскій языкъ

значнтъ Согласіе, т. е. согласованіе, собраніе во-едино, въ алфа-

витномъ порядкѣ, всѣхъ рѣченій, всѣхъ словъ въ Священномъ

Писаніи, причемъ цитаты, относящіяся къ тому, или другому рѣ-

ченію, приводятся или въ цѣломъ предложеніи, или въ отдѣльной

фразѣ, въ порядкѣ книгъ, ихъ главъ и стиховъ.

Потребность въ этихъ Симфоніяхъ или Конкорданціяхъ была

сознана еще задолго до книгопечатанія. Антоній Падуанскій, жив-

шій на рубежѣ XII и XIII вѣковъ, одинъ изъ первыхъ соста-

вилъ „Concord antiae morales Sacrae Scripturae". Это былъ пер-

вый опытъ Справочиаго Словаря къ Св. ІІисанію, восполненный

въ томъ же XIII вѣкѣ извѣстнымъ Доминиканомъ Гуго де-Санто-

Каро, при содѣйствіи, можно сказать, цѣлой арміи монаховъ-До-



миішкановъ, арміи, насчитывавшей въ себѣ 500 человѣкъ лекси-

кографовъ.

Эпоха геиіальнаго изобрѣтенія Гутенберга и эпоха гуманизма,

этого истиннаго, неподдѣльнаго классицизма,—ознаменовали себя,

во первыхъ, печатнымъ благовѣстіемъ Слова Божія. Послѣ средне-

вѣковаго схоластическаго гнета не только религіи, но и науки,

когда послѣдовала знаменитая эпоха возрожденія, когда зароди-

лись новыя идеи,—печатный станокъ былъ посвященъ воспроизве-

денію Слова Божія, печатанію Симфоній и Еонкорданцій, какъ пер-

выхъ, необходимыхъ пособій при чтеніи и изученіи Священнаго

Писанія. Слово Божіе, особенно Новозавѣтное, заняло у гумани-

товъ, этихъ истинныхъ классиковъ, видное мѣсто, не только

въ семьѣ, гдѣ оно всегда существовало, но и въ новой, класси-

ческой школѣ. Знаменитый Петрарка, колѣнопреклонявшійся предъ

древними классиками, все-таки остался вполнѣ христіаниномъ и

требовалъ отъ науки и образованія прежде всего достиженія чи-

сто-гуманныхъ цѣлей: нравственпаго улучшенія человѣка, приве-

денія его къ самопознаиію, къ сознанію своихъ обязанностей,

своего человѣческаго назначенія. Чтеніе классическихъ писателей

составляло постоянное и самое любимое занятіе Петрарки. Въ

своихъ знаменитыхъ антитезахъ, направленныхъ противъ лже-

именнаго образованія, онъ говоритъ: „грамматикъ боязливо и

педантически паблюдаетъ законы языка и совершенно легко-

мысленно относится къ вѣчнымъ законамъ Бога; стихотво-

рецъ рѣшается скорѣе хромать въ жизни, чѣмъ въ своихъ

стихахъ“; „историкъ хлопочетъ о дѣяиіяхъ царей и народовъ,

а въ своихъ собственныхъ не умѣетъ дать себѣ отчета'1 ; „астро-

номы предсказываютъ затмѣніе солнца и луны, и не чувствуютъ

затмѣиія своего собственнаго духа“; „философы ищутъ начала

всѣхъ вещей, и не знаютъ Бога; описываютъ добродѣтели, но

сами нисколько не думаютъ о нихъ“. „Намъ позволено (говоритъ

онъ въ другомъ мѣстѣ) любить философовъ и соглашаться съ ними,

если только они не отвлекаютъ насъ отъ вѣчной истины, отъ на-

шей главной цѣли. Но еслибы кто-нибудь покусился на это, хотя

бы это былъ самъ Платонъ, Аристотель, Варропъ, илиЦицеронъ,

то онъ долженъ быть презрѣнъ нами съ чистосердечною твер-

достью и отвергнуть. Ни какое мудрствованіе, ни какія дока-

зательства, ни сладкая гармонія рѣчи, ни какой авторитета
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великыхъ именъ не долженъ колебать насъ. Они были

люди, ученые,—насколько могли проникнуть человѣческое знаніе

•и изслѣдованіе; славные своимъ краснорѣчіемъ, счастливые да-

рами природы, но жалкіе незпаніемъ высшаго, неизъяснпмаго бла-

га ц совершенства! Они довѣряли своимъ силамъ, и не искали

свѣта истины, и часто блуждали и падали, какъ слѣпцы. Мы

готовы удивляться ихъ великимъ духовнымъ дарованіямъ, но съ

тѣмъ, чтобы благоговѣть предъ Творцемъ этихъ дарованій. Мы

готовы сострадать и заблужденію ихъ, но вмѣстѣ съ тѣмъ и чув-

ствовать и сознавать наше счастье и благодать надъ наяяи Того,

Кто, безъ заслугъ нашнхъ, предпочелъ насъ предкамъ, Кто со-

крылъ тайну свою отъ мудрыхъ и сильныхъ, и открылъ ее сми-

реннымъ н слабымъ. Будемъ философствовать такъ, чтобы мы

возлюбили премудрость. Истинная же премудрость Божія есть

Хрнстосъ. Чтобы философствовать по нстинѣ, мы должны любить

Его больше всѣхъ и благоговѣть предъ Нимъ. Прежде всего бу-

демъ хрпстіане. Будемъ читать философію, поэзію, исторію, но

такъ, чтобы всегда и со всѣмъ ухо сердца нашего внимало Еван-

гелію XjinCTa: Оно одно дѣлаетъ насъ и истинно учеными, и

истинно счастливыми; безъ него же мы, чѣмъ болѣе знаемъ, тѣмъ

становимся ничтожнѣе и невѣжественнѣе. Только опираясь на

Евангеліе, какъ на незыблемое основаніе всѣхъ наукъ, разумъ

человѣка можетъ созидать твердо и прочно Практическое зна-

ченіе христіанской религіи для нравственнаго улучшенія жизни

человѣка было изложено особенно ясно и съ необыкновеннымъ

воодушевленіемъ Ѳомою Кемпійскимъ въ его знаменитомъ сочи-

ненін ,,De imitatione Christi “ .

Столь высокія н христіанскія идеи не замедлили принести

свою великую пользу. Первые гуманисты, при всемъ своемъ без-

граничномъ уваженіи къ древнимъ классикамъ, считали христіан-

ство основою всего воспитанія и образования человѣка и употреб-

ляли всѣ свои познанія въ древнихъ языкахъ преимущественно

къ изученію и объяснение Св. Писанія. Въ каждой странѣ и у

каждаго народа, еще на зарѣ книгопечатанія стали появляться

изъ-подъ печатныхъ станковъ, вопервыхъ, Библіи, затѣмъ— толко-

ванія и различный и многообразный пособія, въ видѣ Конкордан-

цій, Симфоній и другихъ словарей. Даже и самыя толкова-

нія на Библію, отъ времени размножившіяся, сдѣлались пред-
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метомъ особой разработки, въ видѣ такъ называемыхъ Catena

или Сводовъ. Эта любовь къ чтепію и изученію Священнаго Пи-

санія, достигшая громадны хъ и важныхъ результатовъ, перешла въ

началѣ нынѣшняго столѣтія въ замѣчательно-ревностную любовь

къ распространенно Слова Божія. Любовь эта ростетъ и мно-

жится, даже въ наши дни, особенно въ Англіи. Уже въ исходѣ

XVII вѣка тамъ основалось Библейское Общество; но исполин-

скіе замыслы въ Англійскомъ Библейсконъ Обществѣ опредѣлеино

обозначились лишь въ 1804 году, и черезъ двадцать лѣтъ вся

Англія покрылась тысячью (даже болѣе) филіальныхъ отдѣле-

леній, устроивши почти во всѣхъ частяхъ свѣта и во всѣхъ

государствахъ свои лавки и склады. Подобная лавка есть и въ

Петербургѣ, у Николаевскаго моста, гдѣ можно пріобрѣтать пре-

красно-изданныя книги, по замѣчательно-дешевой цѣнѣ. Напри-
мѣръ, полная Библія на Греческомъ языкѣ, съ цитатами, стоитъ

въ отличномъ и изящномъ кожапномъ переплетѣ полтора рубля.

Эта Библія недавно издана въ Кентербюри *).
Подобная дѣятельность Англіи, сообщившаяся почти въ такой

же силѣ и Америкѣ, давно уже принесла свои добрые плоды.

Всѣмъ извѣстно, какъ свято чтутся и какъ проводятся въ этихъ

двухъ странахъ праздничные и воскресные дни. Въ каждой семьѣ

Библія и къ ней относящіяся пособія и изданія составляютъ не

только настольное украшеніе, но и повседневное чтеніе; хотя

также не позабывается и свѣтская наука и литература, и періо-

дическая печать. Но по истинѣ замѣчательно то обстоятельство,

что въ воскресный день, по крайней мѣрѣ въ Англіи, въ редак-

ніяхъ и типографіяхъ работы нѣтъ, а потому понедѣльникъ яв-

ляется днемъ безгазетнымъ. Мы же, въ этомъ отношеніп, опере-

дили Англичанъ, которые, къ слову сказать, давно покончивъ

работы по всевозможнымъ пособіямъ къ чтенію и изученію Свя-

щеннаго Писанія, успѣли уже, еще въ сороковыхъ годахъ, из-

дать полную Симфонію къ сочиненіямъ Шекспира. На этомъ пути

они оставили насъ, Русскихъ, далеко позади себя. Эта ихъ дѣя-

телыюсть уже принесла свои добрые плоды, и Англичане давно

*) О поѣздкѣ мистеровъ Петерсона и Пинкертона въ Россію, какъ объ
эпизодѣ, хорошо извѣстномъ, я говорить не буду.



ими пользуются. Благодаря, такъ сказать, праву гражданства,

которое получила Библія въ Англійской семьѣ и школѣ, служа

не только настольною книгою, но и постоянною спутницею

Англичанина въ его путешествіяхъ, — благодаря той равноправ-

ности, которою пользуется Священное Писаніе, наравнѣ съ дру-

гими предметами, въ Англійской школѣ,—мы видимъ, что въ Анг-

ліи дѣйствительно существуетъ „воспитаніе“ дѣтей, воспитаніе

доброе, раскрывающее не одинъ только умственный кругозоръ,

обращающее особенное вниманіе на нравственную сторону, на

развитіе дѣтей въ христіанскомъ духѣ, на утвержденіе въ моло-

дыхъ сердцахъ и умахъ вѣры и нравственности. Благодаря та-

кому доброму воспитанно и серьезной классической школѣ, семья

въ Англіи окрѣпла, а за нею общество и, наконецъ, само Бри-

танское государство. Британскіе государственные интересы высоко

стоятъ и строго охраняются не однимъ только правительствомъ,

но и всѣмъ государствомъ, каждымъ членомъ его, всею Англій-

скою печатью; разность взгляда и мнѣнія стушевывается предъ

государственною пользою и нуждою. Правда, что, благодаря столк-

новенпо этихъ интересовъ съ другими, не всегда и не вездѣ до-

любливаютъ Англичанъ; но, тѣмъ не менѣе, Британецъ вездѣ

снискалъ себѣ уваженіе, благодаря любви своей къ отечеству,

благодаря своей народной гордости. Въ своихъ путешествіяхъ по

чужимъ землямъ, во время своего тамъ пребыванія, Англичанинъ

не только не скрыьаетъ своего иноземнаго происхожденія, но съ

гордостью заявляетъ, что онъ — Брнтанецъ, и оскорбить этого

Британца опасно: государство и правительство Британское зорко

смотрятъ за своими путешествующими и пребывающими въ чу-

жихъ земляхъ соотечественниками и всегда съумѣютъ заступиться

за нихъ и отстоять Британскую народную честь, такъ какъ, по

Британскому взгляду, оскорбитель Англичанина и оскорбитель

цѣлаго Британскаго государства— синонимы, слова подобозначу-

щія. Такой крѣпкій и добрый союзъ между государствомъ и его

членами, непрерывающійся даже и за предѣлами Великобританіи,

могъ быть созданъ объясненнымъ выше „добрымъ“ воспитаніемъ

и серьезною классическою школою, нелишенною христіанскаго

характера.

Въ какомъ же положеніи находилось и находится дѣло изда-

нія Священнаго Писанія и пособій къ нему у насъ, въ Россіи?
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И въ Россіи также, какъ и въ другихъ Славянскихъ стра-

нахъ и на Западѣ, первыя книгопечатныя произведенія были по-

священы текстамъ Священнаго Писанія. Послѣ частей Библіи,

напечатанныхъ Францискомъ Скориною въ Прагѣ и въ Вильнѣ,

на языкѣ нѣсколько отмѣнномъ отъ Церковно-Славянскаго,—пер-

вая полная Ьиблія была издана княземъ Острожскимъ въ Острогѣ въ

1580 году. Этою Библіею почти сто лѣтъ пользовались право-

славные и грамотные люди Руси Западной и Восточной, пока

Царь Алексѣй Михайловичь не увидѣлъ „ великій недостатокъ

сихъ божественныхъ книгъ въ державѣ царствія своего, ниже бо

рукописный отнюдь обрѣтахуся, вмалѣ же и едва гдѣ уже пе-

чатнымъ Острозскимъ обрѣстися, имже отъ многа времени оску-

дѣти“. Замѣчая этотъ „великій недостатокъ", царь Алексѣй Ми-

хайловичь „ повелѣ вскорѣ издати съ готоваго перевода, князя

Константина Острозскаго печати, неизмѣнно кромѣ орѳографіи и

нѣкихъ вмалѣ именъ и рѣченій нужнѣйпшхъ и явственныхъ по-

грѣшеній". Такимъ образомъ, въ 1663 году вышло второе изданіе

Острожскои Ьнбліи, съ исправленіемъ явныхъ погрѣшностей, въ

родѣ слѣдующихъ: „и изыдоша седмь кравъ" (Быт. гл. 41),

нужно: „и изъядоша седмь кравъ"; „егда глаголюще" (Кн. Судей,

гл. 1), нужно: „1 оспода глаголюща". Петръ Великій, еще съ

1712 года обратилъ особенное внішаніе на исправное изданіе

Библіи; работы долго длились, именные указы неоднократно по-

вторялись; но даже и желѣзный характеръ и твердая воля Вели-

каго Царя не могли сломить спячки и мѣшкотности исполнителей

его воли. Онъ скончался, не узрѣвъ изданія Библіи. Супруга его

хотя и подтвердила прежде изданные указы, но скончалась, также не

узрѣвъ Библіи. Подтверждала эти указы и Анна Ивановна, и

при ней уже было приступлено къ перепечатанію Библіи царя

Алексѣя Михайловича, съ подстрочными цитатами и поправками.

Но дѣло остановилось въ 1739 году на 19-мъ стихѣ 15-й главы

третьей книги Ездры: „не умилосердится человѣкъ къ искрен-

нему своему". Черезъ тридцать лѣтъ повелѣно было уничтожить

экземпляры этой Библіи, такъ-что Аннинская Библія 1739 года

стала величайшею рѣдкостыо. Третье изданіе Острожской Библіи,

съ необходимыми исправленіями, было напечатано при импера-

трицѣ Елисаветѣ Петровнѣ, въ 1751 году, въ Петербургѣ *).

*) Мы не касаемся другихъ нзданій Елпсаветинской Библіи, печатав-
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Что касается Симфоній, т. е. выіпеобъясненныхъ лексикогра-

фическихъ справочныхъ трудовъ, то они появились въ Русской

старопечати довольно поздно, въ отрывкахъ такъ сказать. Первая

по времени Симфонія появилась въ 1727 году; ее составилъ на

Псалмы князь Антіохъ Кантемиръ. Вторая Симфонія (Ильинскаго—

на Четвероевангеліе и Дѣянія) выдержала три изданія (1733,

1761 и 1821). Третья Симфонія (Богданова—на Посланія и Апо-

калппсисъ) имѣла два изданія (1737 и 1821). Были также Сим-

фоніи и на Ветхозавѣтпыя книги, хотя и не на всѣ, изданныя

въ нынѣшнемъ столѣтіи *). Симфоніи эти въ настоящее время

сдѣлались библіографическою рѣдкостыо, *н въ продажѣ появляются

въ исключнтельныхъ еднничныхъ случаяхъ, въ чемъ можно убѣ-

диться, зайдя въ Синодальныя книжныя лавки Москвы и Петер-

бурга. Самъ я лично втеченіе долгаго времени поджидалъ ихъ на

книжномъ рынкѣ, чтобы купить. Для полноты этого перечисленія,

я долженъ указать на Симфонііо особенную, на Симфопію избран-

ную, представившую въ алфавитпомъ порядкѣ мѣста и примѣры,

извлеченные изъ Священнаго Ппсаиія. Такая Симфонія была

издана въ 1773 году. Говоря здѣсь токмо о Симфоніяхъ, я бы

сдѣлалъ важный пропускъ, еслибы не упомянулъ о Сішфоніи къ

Русскому сітодальному переводу Новаго Завѣта, составленной

шейся въ Петербургѣ п Москвѣ, а равно и прочихъ нозднѣіішнхъ изданіи.
Вопросъ этотъ чрезвычайно-важный н интересный, и можетъ послужить пр д-

метомъ особаго сообщенія.

*) 1) Снмфонія на Моисеево Пятикнпжіе, составленная разными лицами

подъ наблюденіеыъ Архангельскаго и Холмогорскаго епископа Парѳенія и

изданная въ Москвѣ, въ 1823 году. — 2) Снмфонія на книги Іова, Притчей

Соломонпхъ, Екклесіаста, Пѣснь Пѣсней, Премудрости Соломона и Іисуса

сына Спрахова. Москва, 1825.— 3) Симфонія на книги святыхъ нророковъ:

Исаіи, Іереміи п Баруха. Москва, 1826.— 4) Симфонія на книги святыхъ

пророковъ: Іезекіиля, Даніила, Осіи, Іоиля, Амоса, Авдія, Іоны, Михеа,

Наума, Аввакума, Софоніа, Аггеа, Захарін и Малахіи. Москва, 1826. Та-

кимъ образомъ, отсюда мы видимъ, что нзъ 50-ти Ветхозавѣтныхъ книгъ

къ 19-ти совсѣмъ небыло составлено Сиыфоній. Вотъ эти девятнадцать кпигъ,

неимѣющія Симфоній: книга Іисуса Натина, книга Судей Ізраилевыхъ, книга

Руѳь, Первыя книги Царствъ, Вторыя книги Царствъ, Третія книги Царствъ,

Четвертым книги Царствъ, Первыя книги Паралипоменонъ, Вторыя книги

Паралипоменонъ, Первыя книги Ездры, Книга Нееміп, Вторыя книги Ездры,

Книга Товіта, Книга Тудіфъ, Книга Есфирь, Первыя книги Маккавейскія, Вто-

рыя книги Маккавейскія, Третія книги Маккавейскія, Третія книги Ездры.
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Русскою женщиною, вдовою покойиаго фельдмаршала, княгинею

Барятинского. Симфонія эта издана около четырехъ лѣтъ назадъ

въ Варшавѣ.

Неоднократно пользовавшись вышепоименованными Церковно-

Славянскими Симфоніями при своихъ изданіяхъ по археографіи,

я конечно отношусь съ благодарностью къ памяти старинныхъ

составителей. Но, въ тоже время, я не могу позабыть и нѣкото-

рыхъ недостатковъ этихъ Симфоній, потому что, благодаря этимъ

недостатками и несовершенствами, у меня и родилась мысль со-

ставить полный, подробный, не только справочный, но и объясни-

тельный Словарь сперва къ Новому Завѣту, имѣющему особенно-

важное и первое значеніе для насъ христіанъ, а затѣмъ - и къ

Ветхому *). Занимаясь вотъ уже семнадцать лѣтъ отечественною

археографіею, имѣя дѣло большею частью съ такого рода памятни-

ками, которые изобилуютъ текстами изъ Священнаго Писанія,

мнѣ, хотя и при имѣвшихся у меня Симфоніяхъ, приходилось

неоднократно обращаться къ Библіи, для отысканія, сличенія,

сравненія даннаго текста, нерѣдко парафразированнаго, вопреки

правилами герменевтики. Наконецъ, въ исходѣ 1878 года я при-

ступили, въ видѣ опыта, къ составленію словаря къ соборному

посланію апостола Іакова. Съ этимъ своими начинаніемъ я

обратился въ началѣ 1879 года къ ученому іерарху и масти-

тому церковному историку, къ высокопреосвященному Макарію

и имѣлъ удовольствіе выслушать одобреніе. Точно такое же

одобреніе, различные совѣты и указанія мнѣ высказали покойный

И. И. Срезневскій, Т. И. Филипповъ, ГІ. И. Савваитовъ, А. Ѳ.

Бычковъ, И. П. Корниловъ и многіе другіе. Подкрѣпленный

этими благопожеланіями, я двинулся въ путь и, послѣ двухлѣт-

нихъ трудовъ, стою теперь у пристани. Нынѣ Словарь къ Но-

вому Завѣту уже оконченъ, вмѣщаетъ въ себѣ 95,000 карточекъ,

который въ печати займутъ свыше 1000 страницъ. При этомъ я

не могу не вспомнить съ благодарностью о Псковскомъ земле-

владѣльцѣ, отставномъ полковникѣ конно-гренадерскаго полка,

Алексѣѣ Ивановичѣ Хатовѣ: безъ его добраго участія и предва-

*j ІІриготовивъ Словарь къ Новому Завѣту, я уже пристуишъ къ со-

ставление таковаго же для всего Ветхаго Завѣта; пока наішсано 76,000 кар-

точекъ, т. е. почти четвертая часть всего Ветхозавѣтнаго текста.
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рительнаго содѣйствія, мой Словарь такъ бы и замеръ въ своемъ

начаткѣ.

Изъ уваженія къ труду моихъ предшесгвенниковъ, Илышскаго

и Богданова, я сравниваю шагъ за шагомъ, слово за словомъ мой

Словарь съ составленными ими Новозавѣтнымн Симфоніями, и въ

моемъ экземплярѣ этихъ Симфоній отмѣчено значительное коли-

чество пропущенныхъ дитатъ, иногда даже цѣлыхъ рѣченій; по-

падаются также ошибки въ ссылкахъ; чтоже касается системати-

зація рѣченій въ этихъ Симфоніяхъ, то она болѣе чѣмъ неудо-

влетворительна, и благодаря ей—нѣкоторыхъ рѣченій совсѣмъ

нельзя найти. Всѣхъ этихъ, такъ сказать, „симфоническихъ“ не-

достатковъ я постарался избѣжать въ моемъ Словарѣ *); ввелъ въ

оный разныя улучшенія и облегченія, въ системѣ ссылокъ отъ

одного рѣченія на другое, для удобствъ отыскиванія формъ, не-

обычныхъ для Русскаго уха; разныя лица,, носящія одно и тоже

имя, въ моемъ Словарѣ различены и поставлены каждый отдѣльно;

отглагольный прилагательныя отдѣлены отъ глаголовъ; орѳографія

и всѣ ея оттѣнки строго выдержаны; и пр. и пр.**). Кромѣ

всего этого, мой Словарь, помимо справочной части, имѣетъ и

*) Конечно, къ числу недостатковъСимфоній не можетъ быть отнесенъ внѣш-

ній впдъ и снособъ разнѣщенія печатнаго пхъ набора. Какъ нзвѣстно, каждая

страница Снмфоній раздѣлена на три колонны, а каждая колонна, въсвош оче-

редь разграфлена на три части: первая графа отведена подъ названіе той, или

другой Библейской книги, вторая отдана обозначенію главы и стиха, а въ третьей

помѣщается выдержка изъ текста. Этотъ внѣшній впдъ, по наглядности своей,

удобенъ для справокъ, и на первыхъ порахъ я урлекся нмъ и заказалъ, по

этому образцу, пробный наборъ. Первый, кто указалъ на разорительность для

частнаго издателя иодобныхъ графъ и далъ совѣтъ брать „въ подборъ“ всѣ ци-

таты, относящіяся къ той, или другой библейской книгѣ,— былъ И. П. Кор-

ниловъ. Благодаря этому полезному совѣту И. П. Корнилова, количество

листовъ Словаря, въ его теперешнемъ впдѣ, не превысить, надо полагать,

70-ти, иначе говоря, въ немъ будетъ не свыше 1120 печатныхъ страницъ; а

еслибы подражать Симфоніянъ и ввести графы, то Словарь растянулся бы,

безъ всякой особенной нужды, листовъ на 100, даже съ лишкомъ; и этотъ из-

лишекъ, почти въ 30 листовъ, пошелъ бы, собственно говоря, не на дѣло,

а на разведеніе канцелярскихъ графъ и линеекъ, для Словаря пепредстав-

ляющихъ никакой необходимости и едва ли въ немъ терпнмыхъ. ЬІеслѣдуетъ

также забывать и того, что Симфоніи — изданіе казенное, печатавшееся на

казенной бумагѣ.

**) Подробнѣе обо всемъ этомъ будетъ сказано въ предисловіи къ Сло-

варю.
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объяснительную, непретендующую па истолкованіе, а ограничи-

вающуюся необходимыми, самымъ первымъ объясненіемъ того,

или другаго рѣченія, причемъ каждый разъ принимался во вни-

маніе и синодальный переводъ Священнаго ІТисанія на Русскій

языкъ. Для Церковно-Славянскаго текста я пользовался Синодаль-

нымъ издаиіемъ Библіи 1862 года, въ большую восьмушку, на-

печатанномъ „въ Богоспасаемомъ царствующемъ градѣ Святаго

Петра" *). Наконецъ, къ Церковно-Славянскимъ рѣченіямъ я при-

бавлялъ параллели изъ Греческаго текста, а также и Латинскаго.

Для Греческихъ словъ я пользовался прекраснымъ изданіемъ Но-

возавѣтной Библіи П. И. Савваитова. Эти параллели особенно

Іреческія, весьма необходимы для насъ, Русскихъ, потому что

Церковно- Славянскій переводъ Библіи совершенъ съ Греческаго

языка. Еромѣ того, эти параллели могутъ пригодиться для фило-

логическихъ нуждъ нашего классическаго преподаванія **).

Не смотря на всѣ эти существенныя дополненія моего Сло-

варя сравнительно съ Симфоніями, я его однако-же не предназ-

начаю для тѣснаго круга спеціалистовъ. Конечно, онъ можетъ

пригодиться для изслѣдователя законовъ Церковио-Славянскаго

языка, для составителя Церковно-Славянской грамматики, а равно

и для другихъ филологическихъ нуждъ и потребностей. Но глав-

ная моя цѣль, при составленіи „Справочнаго и Объяснительнаго

Словаря къ Новому Завѣту“, была —принести первую, необходи-

*) Это издапіе, въ своемъ выходномъ листѣ, такъ аттестовано: „Биб-

лія, сирѣчь книги Священнаго Писанія, Ветхаго Завѣта, Греческому Бого-

мудрыхъ седмидесяти двоихъ толковниковъ преводу, Новаго же, самоначал-

ному святыхъ Апостолъ писмени, тщательнѣе и вѣрнѣе отъ преждепеча-

танной 1663 года въ царствующемъ градѣ Москвѣ, на Славянскомъ языкѣ

во всемъ соглашенная, и въ чемъ потреба бѣ, исправленная".

**) Конечно, было бы очень полезно, въ дополненіе къ Греко-Латин-

скимъ иараллелямъ, привести такія же параллели изъ Новозавѣтныхъ Библій

родственныхъ намъ Славлнскихъ народовъ Но для этого, кажется, еще не

приспѣло время. Нужно подождать, когда пзученіе Славянскихъ нарѣчій,

столь важное и необходимое для лучшаго уразумѣнія языка отечественнаго,

занметъ подобающее мѣсто въ нашемъ преподаваніи; когда будетъ издана

учебная Новозавѣтная Библія съ различными текстами. Недавно я слы-

шалъ, что мысль о такой учебной Библіи созрѣла уже года четыре на-

задъ, и притомъ настолько созрѣла, что успѣла воплотиться даже въ проектъ,

который былъ представленъ куда слѣдуетъ; но тамъ сей проектъ не встрѣ-

тилъ сочувствія, ниже понішанія.
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ііую помощь каждому православному мірянину, равно и право-

славному духовному лицу, въ ихъ справкахъ, при чтеніи и из-

ученіи Церковно-Славянскаго текста Новаго Завѣта. Церковь, ея

настоятель, школа, ея ученики, семья—вотъ кому я посвящаю

мой Словарь.

Попитая классическое образованіе весьма важнымъ и нужнымъ,

я въ тоже время не могу забыть, что первые гуманисты, воспи-

тавшіеся на древнихъ классикахъ, изучали и Священное Писаніе.
Совершенно вѣрно, что и ІІлатонъ—другъ, и Аристотель—другъ;

но вѣрно также и то, что лучшій другъ—истина. Для христіанъ

этотъ лучшій другъ есть Истина Христова. Если на ряду съ Гре-

ческими и Латинскими языкомъ, на ряду съ политическою и

литературною исторіею Греціи и Ріша читаются и изучаются

древніе языческіе классики въ подлинникѣ, то отчего-же не пре-

доставить такую-же равноправность и для Божественнаго Клас-

сика, т. е. для Слова Божія, особенно—Новозавѣтнаго. Пусть
текстъ его (на языкахъ Греческомъ и Церковно-Славянскомъ)
читается и изучается, какъ особый самостоятельный предметъ,

вполнѣ, отъ альфы и до омеги, на ряду съ Катихизисомъ, Свя-
щенною и Церковною Исторіею. Тогда наше преподаваніе будетъ
во-истинну классическими, а главное — христіанскимъ. Только

тогда благодатная привычка къ чтенію Библіи, вынесенная под-

ростающимъ поколѣніемъ изъ школы, перейдетъ въ семью; только

тогда семья на Руси окрѣпнетъ, а за нею и общество.

Въ какомъ-же положеніи находится дѣло изданія моего Словаря?
Въ данную минуту— въ положеніи пробныхъ оттисковъ. Жела-

тельно, по пословицѣ, семь разъ примѣрить, и уже потомъ на-

чать. Съ этою цѣлью, первый пробный оттиски 1-го листа моего

Словаря были разосланъ на Святой Недѣлѣ къ разными лицами

Петербурга и Москвы, и во-первыхъ, ко всѣмъ членами Святѣй-

шаго Сѵнода. Отъ нѣсколькихъ лицъ я уже получили сочувствен-

ные отзывы и полезныя замѣчанія и указанія, а достопочтен-

ное Общество Любителей Древней Письменности, завоевавшее

себѣ, благодаря своей энергической и плодотворной дѣятельно-

сти, въ два-три года своего существованія выдающееся положеніе
среди другихъ болѣе старѣйшихъ ученыхъ Обществъ, проявило

присущую ему чуткость и отзывчивость и къ моему труду. Я
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никогда не позабуду, что Общество Любителей Древней Письмен-

ности первымъ откликнулось на мой трудъ доставило мнѣ воз-

можность представить докладъ о моемъ Словарѣ достопочтенному

собранію, и уже одиимъ этимъ оказало мнѣ большую нравствен-

ную поддержку. И потому, да позволено мнѣ будетъ принести

мою глубочайшую благодарность Обществу и его почтеннымъ

основателямъ и руководителямъ за знакъ столь лестнаго вниманія

къ моему труду!

Къ настоящему засѣданію Общества Любителей Древней Пись-

менности я приготовилъ вторы й пробный оттискъ 1-го листа

моего Словаря, оттискъ еще не корректированный. Въ этомъ

второмъ пробномъ оттискѣ, лежащемъ передъ вами, милостивые

государи, я постарался воспользоваться нѣкоторыми указаніями

и замѣчаніями, а именно: 1) всѣ рѣченія набраны прописными

буквами, а .не съ разрядкою, какъ это было въ первомъ проб-

номъ оттискѣ,— вслѣдствіе чего, эти рѣченія могутъ сразу оста-

новить на себѣ глазъ и не затеряться въ массѣ цитатъ; 2) объ-

ясненія къ нѣкоторымъ рѣченіямъ исправлены и дополнены; В)

косыя (курсивныя) цифры, стоящія передъ цитатами и знамену-

ющія: первая—главу указанной въ „красной строкѣ ££ Дабзацѣ)

Библейской книги, а вторая—стихъхвъ этой главѣ, замѣнены на

нѣкоторыхъ страницахъ прямыми^ цифрами.^Такое сосѣдство пря-

мыхъ и косыхъ цифръ мною допущено для того, чтобы рѣшить

вопросъ: какія'* цифры лучше и способнѣе для глаза—прямыя,

или косыя? при которыхъ менѣе пестритъ, при которыхъ глазъ

менѣе разбѣгается, а болѣе сосредоточивается?

Самъ я Словаря не могу издать, ибо—не-на-что. Но, впро-

чемъ, ко мнѣ явились, хотя я и не искалъ, два лица, въ каче-

ствѣ издателей. И тотъ, и другой готовы, въ видѣ опыта издать

на свой страхъ первый выпускъ (буквы А, Б, В), около пятна-

дцати печатныхъ листовъ. Хотя такое свободное, безъ всякаго мо-

его исканія, предложеніе издательства и утѣшительно вообще, но,

тѣмъ не менѣе, я воздержался отъ заключеиія какихъ-нибудь

условій съ этими двумя лицами, и вотъ—почему. Недостаточ-

ность средствъіэтихъ двухъ лицъ не позволяетъ, какъ кажется,

довести число экземпляровъ моего Словаря до того количества,

при которомъ экземпляръ (непремѣнно въ переплетѣ) обошелся-

бы въ два рубля, не болѣе. При томъ количествѣ экземпляровъ,
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на которое позволяютъ средства этихъ двухъ лицъ, цѣна дойдетъ

до 10—12 рублей за экземпляръ, т. е .до цѣны неприступной для

очень нногихъ. Между тѣмъ, ори цѣнѣ 2 рубля съ переплетомъ за

экземпляръ, изданіе моего Словаря можетъ достичь успѣха, —

успѣха въ томъ смыслѣ, что хотя оно, по слову апостола и по

моему искреннѣйшему желанію, и не получитъ „сквернаго при-

бытка”, но затраченная сумма можетъ возвратиться втеченіе

извѣстнаго времени. Въ видѣ справки, основанной на точномъ

исчисленіи, могу заявить, что на изданіе въ такомъ размѣрѣ

потребуется сумма не свыше 65,000 рублей, причемъ экземпляръ

Словаря, въ указанномъ размѣрѣ и слишкомъ въ 1,120 печат-

ныхъ страницъ, будетъ стоить около 1 р. 20 к. безъ переплета,

и даже 1 р. 50 к. въ переплетѣ. Конечно, эта дѣна чрезвычайно

дешевая и почти небывалая у насъ, для частнаго почина, въ

Россіи; но и намъ, Русскими, слѣдуетъ-же когда-нибудь прибли-

зиться къ дешевыми цѣнамъ знаменитыхъ Кентербюрійскихъ из-

даній, и доказать на дѣлѣ, что и у насъ на Руси, благодаря

частному почину, могутъ выходить словарныя пособія къ вящ-

нему уразумѣнію Библіи, по цѣнѣ дешевой, доступной для всѣхъ

и каждаго. Такого издателя (существую іцаго пока въ идеѣ), кото-

рый, убѣдившись въ полезности для многихъ „Снравочнаго

и Объяснительнаго Словаря къ Новому Завѣту”, рѣшился-бы

затратить указанную выше сумму, у меня еще нѣтъ. Такими

образомъ, этотъ весьма важный и существенный для дѣла во-

проси остается открытыми. „Могій вмѣстити да вмѣститъ”!

И въ самомъ дѣлѣ: вопроси о количествѣ экземпляровъ моего

Словаря есть вопроси, такъ сказать, принципіальный. Нужно

теперь-же рѣшить: необходимъ-ли подобный Словарь для библіо-

теки приходской, для священника и нрочаго причта, для школы

и ея ученика, для семьи и вообще для каждаго православнаго

христіанина, конечно, не только грамотнаго, но и достаточно

образованная? Если будетъ вынесенъ приговори такой: ,,да, необ-

ходимъ”, то подобный моему Словарь долженъ печататься въ

такомъ количествѣ экземпляровъ, которое понизило-бы цѣну за

экземпляръ до послѣдней возможности, о чемъ я упомянули выше.

Сиѣшу оговориться: намѣчая такой обширный круги распростра-

нена моего Словаря, я не имѣю въ мысляхъ добиваться, хода-

тайствовать о насильственномъ навязываніи моего Словаря. Ко-
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яечпо: одобреніе Святѣйшаго Сунода будетъ для меня чрезвы-

чайно лестно; а затѣмъ дешевая цѣна за экземпляръ Словаря,

доступная для всѣхъ и каждаго, сдѣлаетъ свое дѣло свободно и

добровольно, безъ всякихъ понужденій.

Подходя къ концу моего доклада, я считаю себя обязаннымъ

предупредить два замѣчанія, который я слышалъ по поводу мо-

его Словаря.

Первое замѣчаніе касается частнаго почина въ изданіи та-

кого Словаря. Возражатели предполагают^ что подобное пред-

пріятіе есть дѣло Сунода. Да и я готовь бы быль также думать,

что это—дѣло Сунода, что давно уже было пора обратить внима-

ніе на вышедшія изъ продажи Симфоніи, дополнить и исправить

ихъ, согласно съ требованіямн современными, и вновь издать эти

Симфоніи. Но почитаю себя счастливымъ, что мнѣ пришлось со-

ставить „Справочный и Объяснительный Словарь къ Новому За-

вѣту“, въ томъ размѣрѣ и съ тѣми пріемами, о которыхъ я выше

имѣлъ честь сказать. Кромѣ этого, я смѣго думать, что скром-

ное лексикографическое пособіе, служащее для первыхъ спра-

вокъ при чтеніи и изученіи Библіи, непретендующее на истолко-

ваніе, которое конечно должно всецѣло принадлежать Церкви и

ея главному у насъ представителю, Святѣйшему Сѵноду,—можетъ

быть совершено и издано частнымъ починомъ, съ одобренія, въ

данномъ случаѣ весьма желательнаго, Св. Сгнода. Святѣйшему

Сгноду, и безъ этихъ лексикографическихъ пособій, предлежать

труды великой и первой важности, труды уже намѣченные: 1)

изданіе коментированной Библіи къ Русскому переводу Ветхаго

Завѣта; 2) изданіе Греко-Славянскихъ текстовъ Новаго Завѣта

для учебнаго пользованія и преподаванія, и наконецъ 3), какъ

вѣнецъ всего дѣла, достойный нашего вѣка и нынѣшняго цар-

ствованія, исправленный „въ чемъ потреба есть" и во всемъ „со-

глашенный" Церковно-Славянскій текстъ всей Библіи. Далъ

бы только Богъ, чтобы это исправление, имѣющее свою вѣковую ис-

торію у насъ на Руси, узрѣло бы благополучный конецъ хотя

бы въ исходѣ нынѣшняго столѣтія.

Второе замѣчаніе касается, какъ это для меня ни странно,

вопроса о „ благовременности “ моего предпріятія. Такъ, одно весьма

почтенное лицо мнѣ пшиетъ: „въ настоящую минуту труднѣе

чѣмъ когда либо обратить на этотъ въ высшей степени полезный

2



ТРУДЪ (мой Словарь) вниманіе публики.... Теперь все вертится въ

другой сферѣ: нужно подождать пока въ умахъ и сердцахъ уста-

новится нѣкоторый порядокъ". Такимъ образомъ, слѣдуя этому

совѣту, „нужно подождать", успокоивъ и внѣніне оправдавъ себя

ветхозавѣтнымъ изрѣченіемъ, что-де есть „время молчати, и вре-

мя глаголати “ . Составляя Словарь также и къ Ветхому Завѣту,

я имѣю возможность заявить, что это имѣющее въ своемъ мѣстѣ

глубокій смыслъ изрѣченіе принадлежитъ царю Соломону и упо-

треблено имъ въ его Еклессіастѣ или Проповѣдникѣ (гл. 3, ст.

7). Но, въ тоже время, я не могу забыть, что въ Новомъ За-

вѣтѣ, къ коему Справочный и Объяснительный Словарь мною не

только составленъ, но уже и приготовленъ къ печати, заключает-

ся, между прочимъ, слѣдующее энергическое наставленіе: „про-

повѣдуй слово, настой благовременнѣ и безвременнѣ" (2 Тим.,

гл. 4, ст. 2). И вотъ, милостивые государи, я держу проповѣдь

передъ вами о моемъ Словарѣ и настаиваю на необходимости

неотложнаго его изданія. Я могъ бы доказать, что подобное изда-

ніе „по настоящимъ временамъ" не только не безвременно, но

и вполнѣ, и уже давно, благовременно; но это заставило бы

меня войти въ область современныхъ событій, въ „стихіи міра

сего", отъ чего я отказываюсь, предоставляя самому моему труду,

его исполнению, говорить за себя, — отказываюсь, изъ весьма по-

нятнаго нежеланія ронять достоинство труда, пришпиливая его

къ событіямъ современнымъ и отсюда выводя его необходимость.

Въ заключеніе, позволю себѣ высказать увѣренность, мило-

стивые государи, что, при вашемъ содѣйствіи и другихъ Русскихъ

людей, при содѣйствіи словомъ, дѣломъ, совѣтомъ, указаніемъ, —

дѣло моего Словаря, посѣянное въ немощи, можетъ востать и въ

силѣ. За каждое указаніе, замѣчаніе и совѣтъ буду безмѣрно

благодаренъ, и всѣмъ воспользуюсь *).

*) На случай, еслибы кто пожелалъ сообщить мнѣ свои замѣчанія , ука-

занія и пр., привожу мое мѣстожительство: Петербургъ, Забалканскій про-

спекта, 11 (на углу Третьей Роты) Петру Андр. Гильтебрандту.
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ИЗВЛЕЧЕНІЕ ИЗЪ ПОСТАНОВЛЕНІЯ ОБЩЕСТВА Л 10 БИТЕ.ТЕЙ

Древней Письменности, въ засѣданіи 2 4-г о апрѣія.

По выслушаніи сообщенія П. А. Гильтебрандта, о состав-

ленномъ имъ «Справочномъ и Объяснительномъ Словарѣ

къ Новому Завѣту» и по разсмотрѣніи перваго и втораго

пробныхъ оттисковъ, Общество Любителей Древней Письмен-

ности, признавая зтотъ «Словарь» дѣйствительно весьма по-

лезнымъ, важнымъ и необходимымъ пособіемъ для ближайшаго

изученія Церковно-Славянскаго текста Новато Завѣта, могу-

щимъ служить настольною книгою въ семьѣ и школѣ и вообще

у каждаго образованная православнаго христіанина, для спра-

вокъ при чтеніи н изученіи Новозавѣтной Библіи,— постано-

вило: напечатать это сообщеніе г. Гильтебрандта, съ присоеди-

неніемъ третья го пробнаго образца «Словаря», въ количествѣ

1200 экземпляровъ для наибольшая распространена въ Рус-

скомъ обществѣ свѣдѣній объ этомъ трудѣ.





Третій пробный оттискъ.

IU4I0RZ

ЛЛРШНОЯЪ (той ’Аар(иѵ,тйѵ ’Аара>ѵ) -

прлнадлежащійАарону,кънемуотносящІ0Ся.
Лук. 1, 5 Здрріл йженл (ѵ дфё-

рей Ллрижовѣр, й йллд ей &лі'слвёть.

Евр. 7, 11 не по ^чйнУ Лдршнов^ глгб-

лдтиса. 9, 4 жсзлй Лдршновй проздБшіи.

ЛЛРШНЪ (’Аарйѵ) — первый первосвя-

щенникъ Израильскаго народа (1638— 1515

до P. X.), старшій братъ пророка Моисея.

Дѣян. 7, 40 рекше ЛдршнѴ: сотвори

НДЛЛЙ БОРИ.

Евр. 5, 4 никтоже сдл\й ссвіі пріелллетй

честь, но звлнный и) Егд, гдкоже й Ідршнй.
ЛБІ£ (ео&бс, еи&гш;, караургра, s^ocoxrjs;

statim, illico; rprj, iam) — тотчасъ, немед-

ленно; вскорѣ; уже.

Матѳ. 3, 16 кртйвсд ІЙсй взыде дбіс

и) воды. 4, 20 б'нд же двіе шетдвдьшд ллре-

жи. 4, 22 бнд же двіе по нёл\й йдбстд.

8,3 двіе шчйстнсд. 8, 32 й ее (двіе) оуетре-

ЛАЙСЛ СТДДО. 13, 5 ДБІе прозжвбіід. 13, 20

ДБІесй радостно пріёшетй. 13, 24 двіе собллж-

ндетед. 14, 22 дві'е пон^'ди ІЙсй оученнки

евод^ 14, 27 ДБіе же речё ил\й ійсй. 14, 31

ДБІе ійсй проетерй рѴкѴ. 20, 34 двіе про-

зри шд б'ч и йр. 21, 2 ДБіейЗврАфетл белд

Справочный и Объяснительный Словарь къ Новому За'ввту.

дбіс

гіривжздно. 21, 3 двіеже по'елетй д. 21,19

двіе й'зеше елдокбвницд. 21, 20 кдкш двіе

йзсше еллокбвницд. 24, 29 двіе же по скбрви

дній тЕр. 25,^15 (ийде двіе. 26, 49 двіе

приет^пль ко Іиеови. 26, 74 двіе пѣтель

возглдеи. 27, 48 двіе тскй едйнй ш нйр.

Марк^ 1, 10 ДБіе вйдѣ рдзводд.

цідед нвсд. 1, 12 двіе Др йзведё §гб.

1, 18 двіе шстдвльше лдрежи. 1, 20 двіе

воззвд д. 1, 21 двіе вшёдй. 1, 28

йзьіде же елйр gru) двіе. 1, 29 двіе 

йзшёдше. 1, 30 дбіс глдгблдшд §л\&. 1, 31

иктдви ю огнь дБІе. 1,42 авіе и)йде w неги).

1, 43 ДБіе йзгнд его. 2, 2 двіе соврдшд-

сд лднбзи. 2, 8 лвіе рлз^лѵКвй іисй. 2, 12

воетд двіе. 3, 6 двіе —- — совѢтй творду^.
4, 5 дБіе проздве. 4, 15 двіе прирдитй

едтлнд. 4 , 16 двіе пріелдлютй. 4 , 17 двіе

соЕлджндютсд. 4, 29 двіе пбслетй еерпй-

5,2 лвіе ерѣте gjo человѣкй. 5,13 по-

велѣ йлдй дБіе ійсй. 5,^29 двіейзедкн^ йс-

тбчникй. 5, 30 дБіе ійсй рлз&иі 5, 36

ійсй же двіе слышлвй слово. 5, 42 двіе

воетд дѣвйцд. 6, 25 вшёдши деіс со тфд-

ніслдй кй цдрю. 6, 27 дЕіе посллвй цдрь.

6, 45 дБіе пон^ди оученикй. 6, 50 двіе



лкіе 2 — Яш

глгбла са нйлаи . 6,54 авіе познаша £гб.
7,35 авіе разверзбстасж слй^а. 8,10 авіе

влѣза ва коравль. 9, 15 аві'е весь народа вй-
дѣва. 9, 20 лвіе д^а стржсё. 9, 24 авіе

возопйва. 10,52 авіе прозри. 11,2 аві'е  

швржфета жревж. 11 , 3 авіе пбслета
е. 14, 43 авіе прійде І^да. 14, 45

авіе прист^пль на нем&. 15, 1 авіе 

совѣта сотворйша.
Лук. 1, 64 шверзбшасж же оѵста |ги)

авіе. 4, 39 авіе же воставши. 5, 13 авіе

проказа иійде w неги). 5, 25 аві'е востава

пред ннлш. 5, 39 никтбже пйва ветхое,

aEi'e хбфета нбвагш. 6, 49 авіе падёсж. 8,

44 авіе ста тока крове §ж. <9, 47 йсцѣл^

авіе. 8, 55 воскресе авіе. 12, 36 авіе

и)вёрз$га Іл$. 12, 54 авіе глаголете. 13,

13 авіе прострёсж. 14,5 не авіе ли йстбрг-

нета |гб. 17,7 авіе лшн)івг возлжзи. 18,

43 авіе прозрѣ'. 19, 11 лвіе цртво Бжіе

^бціета гавйтисж. 19, 37 нривлижаюф^жесж
Іт оуже (авіе) ка нисуождёнію горБ Оле-
шнстѣй. 21,9 но не оу авіе кончина .22, 60

авіе |фё глагблюфѴ

Іоан. 4, 51 авіе же в^оджф^ ел\й.
5, 9 двіе здрава высть человека. 6, 17

тл\а авіе высть. 6, 21 аві'е коравль бьість

на зелллй. 7, 14 ав'іе же ва преполовёніе

праздника. 13,30 авіе йзьіде. 13,32 авіе

прославита |гб. 18, 27 авіе пѣтель воз-

гласи. 19, 34 авіе йзыде кровь й вода.

21, 3 всѣдбша аві'е ва коравль.

Дѣян. 3, 7 авіе же оутвердйстѣсж £ги)
пл^снѣ' й глбзнѣ. 5, 10 падё же авіе пред

ногалаа £ги). 9, 18 авіе ишадбша и; бчію
еги) іаш чешУж, прозрѣ же авіе, й востава.

9, 20 авіе на- со'нлаифауа ироповѣдаше Ійса,
гаки; сен есть Сна Бжій. 9, 34 авіе воста.

10, 33 авіе оуво послаѵа ка тев-Б. 11, 11

и’ сё авіе тріё м^жіе сташа. 12, 10 ав'іе

иіст^пй;Іггла ™14;.10 аві'е возскочй. 16, 10

авіе взыскарл\а йзьіти ва Жакедбнію. 16, 26

шверзбшасж же ав'іе двери веж. 16, 33 кре-

стйсж сал\а й свой £л\$ вей авіе. 17,10

вратіж же аві'е ва нофй шслаша Шѵла й

СілУ. 17, 14 авіе же тогда вратіж (ОпУстйша
Паѵла. 21, 30 аві'е затворйшасж двери.

21,32 она же авіе поіша воины. 22, 29

авіе оуво шстУпйша (О неги). 23, 30 аві'е

послала |гб ка тевѣ'.

Іаков. 1, 24 авіе завы, какова віі.

3 loan. 1, 14 оуповаю же авіе вндѣ-

ти тж, й оусты ко оустиЫа глагблати.

Галат. 1 , 16 авіе не приложй^сж пло-

ти й крови.

Филиппис. 2, 23 сего же оуво оуно-

ваю послати авіе.

Апокалипс. 4, 2 авіе вьіуа ва дсѣ.

ЛББЛ (dpp$s, pater) — Халдейское сло-

во, означающее «отецъ». Отсюда произо-

шло abbas —аббатъ, настоятель монастыря.

Марк. 14, 36 глгблаше: Лвва Оче.
Римлян. 8, 15 вопіёлѵа: Лвва Оче.

Галат. 4,6 посла Бга Дуа Она своеги)
ва сердца ваша, вопіюфа: Лвва Оче.

ЛБЛДіОіГБ (’ApotSowv, Exterminans) —

Еврейское слово, означающее «царя агге-

ла бездны».

Апокалипс. 9, 11 йлѵіші над совою царж

аггела вёз^дны, £Л\&ке йл\ж Оврёйскп, Лвад-

ди)иа, а Оллински, Лполлѵшна.

|БГКОТЪ см. ІѴГ&СТЪ.

ЛБёЛОБЪ (xou’ApeX, Abel) —принадле-

жащій, относящійся кт. Авелю.

'Евр. 12,24 й крови кроплёніж, л^чше
глгблюфей, нежели Лвелева.

ЛБОЛБ ( v A[3sX, Abel) — вторый сынт.

Адама и Еввы.

Матѳ. 23,35 и) крове Лвелж гіраведнаги).

Лук. 11, 51 (і) крове Лвелж, даже до

крове Зауарін.
ж Евр. 11, 4 вѣрою л\ножайшУю жёртвѴ

Лвель паче Каіна принесё Бг^.
ЛБ1Л ( A[3ta, Abia) — сынъ Роиоама и

внукъ Соломона, царь Іудейскій (946 —944

до P. X.).

Матѳ. 1, 7 Ровоалѵа же родй іівію.
1, 8 Лвіа же родй ЛсѴ.
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ЛБІЛНЬ (*А(Зіа) — принадлежащій свя-

щеннику Авіѣ, изъ рода котораго проис-

ходилъ Захарія, отецъ Іоанна Крестителя.

Лук. 1, 5 w дневиыж чреды Лвідни.

ЛБІЛФЛРЪ ( A[3td&ap) II, десятый перво-

священникъ Іудейскій (около 1040 до P. X.).

Марк. 2, 26 внйде вй дблгд Ежій при

Лвід^ірѣ др^іереи.

ІІБІЛИШЛ (’A(3tta]via) — тетрархія; въ

ея округѣ гора Ливанъ.

Лук. 3, 1 й Лѵсднмо Лвідииіею четверто-

влдствУюфѴ.

т ДЪ ( AjBtooo) — сынъ Зоровавеля.

По предположенію нѣкоторыхъ, въ ветхо-

завѣтныхъ книгахъ этотъ Авіудъ назы-

вается Ананіею, однимъ изъ семи сыновей

Зоровавеля.
, Матѳ. 1, 13 Зоровдвель же роди Лві-

Ѵдд. ЛвіѴдй же роди Клідкшд.

ЛБРЛЛЛІЛЬ (той ’Апасер., Abraham) —

принадлежащій Аврааму.

JMamo. 1, 1 кнйгд родетвд Ійсд Хртд,

сил Двдовд, СИД ЛврддЛАЛЖ.

Лук. 13, 16 сію же дціерь Лврдллдлю.

16, 22 несенУ выти Лгглы ид лоно Лврл-

ллдле. 19, 9 здне й сей сынй Лврддлдль |сть.

20, 37 глдголстй Гдд Егл Лврддлдлл.

^ Іоан. 8, 33 сЬдж Лврддлдле §слдьі. 8, 37

С'Клдж Лврддлдле естб8, 39 дфе чддд Лврддлдлж

выете выли, дѣлд Лврддлдлж высте творили.

Дѣян. 13, 26 сынове рода Лврлллдлж-

Римлян. 9, 7 сіддж Лврддлдле. 11, 1 (о сѣлде-

не Лврлдлдлж.
2 Корине. 11, 22 оідлдж Лврддлдле.

Галат. 3, 7 cm ^еѴгь сынове Лврлдлдлн.

3, 14 влгословеніе Лврддлдле. 3, 29 Лврл-

длдле сідлдж §сте.

ЛБРЛЛЛЮБ'Ь (too ’Appadjr, Abraham) —

принадлежащей Аврааму.

Матѳ. 22, 32 дзй §слдь Бгй Лврлелдовй.

Марк. 12, 26 дзй^Бгй Лврддлдовй.

Лук. 3, 34 [енй] ЛврддлАОВй.

Дѣян. 3, 13 Бгй ЛврддлАОВй. 7, 32 Бгй

‘ЛЛЛАОВй.

3 — ддмг

Римлян. 4, 16 С^фСЛД^ и) В'1іры Лврдд
ЛД0ВЫ.

Евр. 2, 16 w сБллене Лврлллдовл прі-

елАлетй. 7, 5 (о чреелй Лврддлдовыѵи.

АЕРЛАЛГЕ (’A[3padp., Abraham) —патрі-

архъ, сынъ Ѳарры, род. въ 3328 году отъ

сотворенія міра, въ 1072 послѣ потопа,

слѣдовательно въ 2180 году до P. X.

Скончался въ 2005 году до P. X., ста-

семидесяти лѣтъ.

Матѳ. 1, 2 Лврддлдй роди Іеллкд.

1, 17 всіір же родшвй и) Лврддлдд до Двдл.

3, 9 ОЦД ИЛАДЛДЫ ЛврЛДЛДД — — ЛДОЖСТЙ

Бгй и) кдлденіж ееги) воздвигнет чддд Лврл-

длдѴ. 8, 11 ВОЗЛЖГ^Тй СО ЛврДДЛАОЛДй.

Лук. 1, 55 Лврддлдд й сѣлдени |гц) до

в’Екд. 1, 73 кллтв^, |юже клжтеж ко Лв-

рддлдѴ. 3, 8 бцл йлддлды Лврддлдд 

лдожетй Бгй воздвйгн^ти чддд Лв-

рДДЛдУ. 13, 28 |гдд оузрите Лврддлдд. 16, 23

оузрѣ Лврддлдд йзддлёчд. 16, 24 бче Лврд-

длде, полаилУй лдж.^16, 25 речё же Лврддлдй.

16, 29 глл ёлд£ Лврддлдй. 16, 30 ни, бче
ЛврДДЛАС.

Іоан. 8, 39 бцй нлшй Лврддлдй |ств.

8, 40 ееги) Лврддлдй нѣсть сотворили. 8, 52

Лврддлдй ^оулдре. 8, 53 тьі вблій §сй бцл

ндшегц; Лврддлдд. 8, 56 Лврддлдй 6цй вдшй.

8, 57 Лврддлдд ли §сй вйдѣлй. 8, 58 прежде

длже Лврддлдй не вьість, дзй |елдь.

Дѣян. 3, 25 глд гол ж ко Лврддлдд.
7, 2 гавйсж бцй ндшелд^ Лврддлдд. 7, 16

во грбвѣ, ёгбже к^пй Іврддлдй. 7, 17 weIa-

товлніж, йлдже клжтсж Бгй Лврддлдд.
Іаков. 2, 21 Лврддлдй бцй ндшй не (о

дідлй ли Аппрдвддсж. 2, 23 підровд же Лв-

рддлдй Егони.

1 Петр. 3, 6 &дррл посл^шлше Іврлдлдл.
Римлян. 4, 1 Лврддлдд оцд нлшего и) і ; -

рѣстй. 4, 2 ДфС во Лврддлдй (о діілй шпрлв-

длсж. 4, З^ вѣровл же Лврддлдй Егови. 4, 9

влаѢнисж Лврддлдд відрл вй прлвдѴ. 4, 12

вй нец/врѣздніи бцл ндшегш Лврддлдд, 4, 13

швѣтовлніе Лврддлдд.
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Галат. 3, 6 Лвраалаг віровд ЕгУ. 3, 8

прежде влговѣствова ЛвраалаУ. 3, 9 сУфіи
W В'Еры блгословатса cz віарнылаг ЛврДДЛаОЛаг.
3, 16^ ЛвраалаУ же речени выша швѣты.

3, 18 ЛвраалаУ же швѣтованіеллг дарова Erz.
4, 22 Лвраалаг два сына нллѣ.

Евр. 6, 13 ЛвраалаУ во швѣтоваА Efz.

7, 1 ср|те Лвраалаа возврафшасА. 7, 2

шдѣлй Лвраалаг. 7, 4 дссатйнУ далг есть

Лвраалаг. 7, 6 шдесАтствова Лвраалаа. 7, 9

Лвраалаолаг й Леѵій ^пріелалАЙ дссатины.

И, 8 вѣрою зовблаг Лвраалаг послУша йзьі-
ти на лаѣсто. 11, 9 вйрою прінде Лвраалаг
на зелллю швѣтованіА. 11, 17 вѣрою при-

воде Лвраалаг Ісаака йскУшаелаь.
ЛГЛЕЪ (ѵАуа(Зо?) —пророкъ, по свидѣ-

тельству Тирскаго епископа Дороѳея, одииъ

изъ 70-ти учениковъ Спасителя (41 г. по P.

X.). Память празднуется 4 января и 8 апрѣля.

Дѣян. 11, 28 воставг же ёдйнг w нйуг

нлаенелаг Ігавг. 21, 10 снйде нѣкто (О

ІУдеи пррокг нлаенелаг Лгавг.
ЛГЛРЬ C'A-fap, Agar)— Египтянка, ра-

быня Сарры и наложница Авраама.

Галат. 4, 24 в рдвбтУ раждаьй иже

6 ста Лгарь. 4, 25 Лгарь во £і'на гора есть

во Лравш.
ЛІ ГбЛЪ (аууеХо?) —злый духъ, діаволъ,

«пакостникъ плоти», «царь бездны».

Матѳ. 25, 41 идите ш лаенё провлА'-

тіи во огнь вѣчный оуготбванный діаволУ
й аггелишг |ги).

2 Петр. 2, 4 Erz аггелшвг согрѣшйв-

шир не пофадѣ'.

Іуд. 1, 6 Лгглы же не соблюдшыа сво-

егц) началства оузалаи вѣчньши под

лараколаг совлюде.

1 Корине. 6, 3 не вѣсте ли, іівш аггелшвг

сУдити йлаалаы, а не то чію житейсви^г.

2 Корине. 12. 7 дадесАлай павостнивг пло-

ти, аггелг сатанйнг, да лай пдвшсти дѣетг,

да не превозношУсь.
Апокалипс. 9, ЗЗййлаѣли над совою царь

аггела вездны. 12, 7 й элий врась й аг-

лгнечь, дгнчш

гели ёги). 12, 9 й дггели erw cz нилах

низвержени выша.

Ігглъ см. лнгелъ.
Млбшй см. Лнгельшй.
ЛГЬІбЦЪ (ар.ѵос, ар veto?, agnus) — ягне-

нок’ь, въ смыслѣ непорочности, невинно-

сти, безгрѣшности.

Лук. 10, 3 се дзг посылаю вы гавш

агнцы посредіа волкшвг.

loan. 1, 29 се агнецг Ежій, взелальй

грѣуй лира. 1, 36 се агнецг Ежіи. 21, 15

пасй агнцы лаоа .

Дѣян. 8, 32 гавш агнецг прАлаш стри-

гУфелаУ его везгласенг.

1 Петр. 1 , 19 гаваи агнца непорочна й
пречиста.

Апокалипс. 5, 6 й се поередЕ пртбла 5 
агнецг столфг гавш заволенг. 5, 8 четыри

живштна й двадесьть й четыри старцы пл-

дбша пред агнцелаг. 5, 12 достбинг есть

агнецг заколенный пріьти сйлУ. 5, 13 еѣ-

ДАфелаУ на пртблѣ й агнцУ влгословёніе. 6, 1

ёгда шверзс агнецг едйнУ ш седлай печатей.

7,9 етоьфс пред пртблолаг й пред агнцелаг.

7, 10 спасеніе сѣдьціелаУ на пртблѣ БгУ
нашелаУ й агицУ. 7, 17 ювш агнецг 

оупасетг ь. 13, 8 не написана сУть йлаена
вг внйгар живбтныуг агнца заволенагш.

14, 1 й се агнецг стоьше на горіа Сішн-
стѣй. 14, 4 сіи послѣдУютг агнцУ — —

первенцы ЕгУ й агнцУ. 14, 10 й вУдетг
лаУченг бгнелаг й жУпелолаг пред Лгглы

стылаи й пред агнцелаг. 17, 14 сіи со агн-

целаг врань сотворьтг, й агнецг повѣдйтг

ь. 21, 22 Гдь во Erz Еседержйтель уралаг

ёлаУ есть, й агнецг. 21, 23 й свѣтйлнивг

ёги), агнецг. 21, 27 тбвлаш напйсаныА вг

внйгауг живбтныуг агнца.

ЛГН6ЧЕ, ЛГНЧІИ (ар.ѵо5, ар'доо, agni;

ар-ѵшѵ, apvtov, agnorum) относяіційся къ

агнцу, ему принадлежащій.

Апокалипс. 6 , 16 понрыйте ны — — w

гнѣва агнча. 7, 14 оувѣлйша рйзы своа вг

врбви агнчи. 12, llAw повѣдйша его врбвію
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* лгнчею. 13, 11 ймйжше ршгл двд, подщвнд

лгнчымй. 15, 3 пож^У пѣснь ЛІшѵсёа равл

Бжіж й пѣснь лгнчУ. 19, 7 прійде врлвй

дгнчій. 19,9 влжёни званніи на вечерю правд

лгнчл. 21, 9 грждй, повджУ тй невѣстУ дгн-

ч^ женѴ^ 21, 14 й на нй^й йлленй двлна-

десжть Лптолшвй агнчир. 22, 1 йсрджфУ
w пртблл Бжіж й лгнча. 22, 3 й престблй

Ежій и дгнечь вУдетй вй нёмй.

ЛГРІППЛ (’Ауриттиа? о [3aadeus) Вторый

или Иродъ-Агриппа, сынъ Агриппы Пер-

саго, Великаго, царь. Умеръ въ царство-

ваніе Домиціана, около 94 года по P. X.

На престолъ вступилъ семнадцати лѣтъ.

Дѣян. 25, 13 Лгршпд цдрь й Яернівіа
снидбстд Вй Кесдрпо. 25, 22 Ігртпа же

Вй ФйстУ рече. 25, 23 ндУтріе же пришед-

шУ Лгршпѣ, 25, 24 й рече Фи'стй: Лгріп-

по цдріб. 25, 26 гЕмже й приведбр §гб

пред вдсй, наипаче пред тж, Лгріппо црю.

26, 1 Лгршпд же вй ПдѵлУ рече. 26,2 црю

Лгріппо. 26,7 w нёмже оупованіи швлеве-

тлеліь есмь, црю Лгріппо. 26, 19 тѣмже,

цдрю Лгріппо, не сыр противенй ^нвномУ
в и дѣ и I ю . 26,27 вѣрУеши ли, царю Лгріппо,

прорбвишй. 26,28 Лгршпд же вй ШѵлУ

рече. 26, 32 Лгріппд же ФйстУ рече.

ЛДЛЛКЖЪ (той ’Аоя[л) —относящейся къ

Адаму, ему принадлежащій.

Лук. 3, 3S [сна] Лддлювй.

, Римлян. 5,14 по подбвію преступлена
Лдллювл.

ЛДЛЖЪ (’Аоар.)—первый человѣкъ.

lyd. 1,14 прорбчествовд же й ш сир

седлдьій w Лддмд £нбр.

„ Римлян. 5,14 но цдрствовл смерть (о

Лддмд даже до Жшѵсёд.

1 Корине. 15, 22 гавоже во w Лддлѵіі вей
оулдирд ютй, 'тдвожде й ш Хртід вей шжнвУтй.

15, 45вьість первый члвѢвй Лддлдй вй дУшУ
жйвУ, послѣдній ЛдаЛАй Вй Др животворжфй.

1 Тимоѳ.2,13 Лдалдй во прежде создлнй

высть. 2,14 Лддлдй не прелстйсж.

ЛДДШБ’Б (too ’АооГ) —принадлежащей

— Д3 7.

Аддію. Это имя встрѣчается въ родосло-

віи Іисуса Христа.

Лук. 3,28 [снй] Лддіевй.

ЛДОБЪ(а8оо,огсі) —принадлежащійаду

Матѳ. 16,18 й врдта адщвд не шдо-

лЕіютй |й.

ЛДРЛЛІѴТПЕІЙ (’Аораршттрб?, Adra-

myttenus) — принадлежащей приморскому

городу Адрамиту, находящемуся въ Мизіи

или Эолидѣ.

Дѣян. 27,2 вшедше же вй вордвль Лд-

рамѵтскіи.

іІДРІЛТОБІЙ (’Aopt'a, Adriacus)—при-

надлежащій Адріатическому морю.

Дѣян. 27,27й ёгддчетвертажнадесжтьнбфь
вьість, носймымй на'лдй во Лдріатской пУчйнѣ.

(яо y]c, orcus) — мѣсто мученія, уго-

тованное въ нака.заніе нераскаяннымъ

грѣшникамъ; геенна огненная.

Матѳ. 11,23 до дда снйдеши.

Лук. 10, 15 и ты, КагіерндУме до.ддд

низведёшисж. 16, 23 во ддѣ возведйб'чи свой.

Дѣян. 2, 27 гавщ не шстдвиши дУшй лдоеж

во ддѣ. 2,31 не шстдвисж дша |гщ во лдѣ.

1 Корине. 15, 55 гдѣ ти, слдерте, жало;

гдѣ ти, аде, повѣдд.

Апокалипс. 1, 18 имдмй влючй ддд

слдерти. 6 , 8 н лдй йджше вй слѢдй |ги). 20 ,

13 й сллерть й ддй длшд свож ллертвецы .

20, 14 й слдерть й лдй ввёрж^нл вьістл вй

езеро огненное.

ЛЗШРЪ (’АСшр), Еліакимовъ сынъ, отецъ

Садока.

Матѳ. 1,13 ©лідвшй же родй Лзѵира.

1, 14 Лзшрй же родй Сддцівд.

ЛЗW ТЪ (’АСют), нынѣ Е з д у д ъ, одинъ

изъ пяти Филистимскихъ союзныхъ горо-

довъ находящійся между Газою и Яфою.

Дѣян. 8, 40 Філіипйже шврѣтесжвоЛзштѣ.
ЛЗЪ (еу«), ego) — я. Здѣсь также собраны

всѣ косвенные падежи ед. ч. мѣстоименія

1-го лица: мене, лденё, лднід, мж, лднбю, б лднѣ.
Падежи двойственна™ имнож. числа мѣсто-

именія 1-го лица помѣщены ниже подъ мы.
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Матѳ. 2, 8 возвѣстйте лдй, гакві дл

и" лзй шёдй поклонюса '£м%. 3, 11 лз ъ

оувві крефлю вы водою ей покд (вніе: грА-

дьіН же по лигіі, крЕплій лдене есть. 3, 14

д'зй трёвУю тобою кртйтисА, и ты ли грл-

деши КО ЛДнЕ. 4, 10 ИДИ ЗЛ лднбю, сдтднб.
4, 19 грддйтл по лднЕ. 5,11 лж^фе, лдене

рдди. 5, 22 дз» же глгблю вдлдй. 5, 28

дзй же глгблю вдлдй. 5, 32 дзй же глгблю
вдлдй. 5, 34 дзй же глдгблю вдлдй не кла-

тиса вс аш. 5, 39 лзй же глгблю вдлдй не

протйвитисА бл$. 5, 44 лзй же глгблю вллдй.

7, 21 не всакй глдгблАЙ лдй. 7, 22 лднбзи
рскЕ'тй лднЕ. 7, 23 (видите w лдене дѣлдю-

цііи везздкбніе. 8, 2 лдбжеши лда шчйстити.

8] 7 дзй пришедй йсцѣлю его. 8, 9 дзй

члвѢкй еелдь под вллстію. 8, 21 повели лдй
прежде йтй. 8, 22 грддй по лд н +і . 9, 9 по

лднЕ грАдй. 10, 16 се дзй посылдю вдсй

гакві сЗвцы. посредЕ еолкдувй. 10, 18 пред

влддыки же и црй ведёни ведете лдене рдди.

10 , 32 всакй оуво иже йсповЕсть лда пред

человЕки, исповЕлдй |гб й лзй пред Оцёлдй
лдойлдй. 10, 33 л иже (ивёржетсА лдене

пред человЕки, вЗтвёргУсА егв) й дзй пред

Оцслдй лдойлдй. 10 , 37 иже любитй отцд

или лдлтерь пдче лдене, нЕсть лдене достоин^

и иже любитй сынд йлй дфёрь пдче лдене?

нЕсть лдене достбинй. 10, 38 вй слЕдй лдене

грждетй, нЕсть лдене достбинй. 10, 39 по-

гЕ’бйтй д^шѴ свою лдене рдди. 10, 40 лдене

пріелдлетй, й иже пріёлдлетй лдене, пріёлдлетй
послдвшдго лда. 11, 6 иже дціе не совлдз-

НЙТСА W ЛДнЕ. 11,10 Се ЛЗЙ посылдю іігглд
г °

лдоегб. 11, 27 всА лднЕ предлнл еѴть Оцслдй
лдойлдй. 11, 28 пріидйте ко лд и Ід вен трЕ'ж-
ддюцііиса й шврелдененніи, й дзй оупокбю
вві. 11,29 ндЕчйтесА в) лдене. 12,27 щг

дз й в) веельзев^лѣ изгоню бЕсы. 12, 28

дціе ли же дзй а Дс ѣ Бжіи изгоню бЕсы.
12,30 иже нЕсть со лдибю, нд лда есть; й
иже не совирдетй со лдибю. 12, 50 й лдти

(лдй) есть. 14,8 ддждь лдй. 14,18 принет

ейте лдй йуй сЕлддв, 14,27 лзй ^слдь. 14,

28 поиелй лдй пріитй. 14,30 Іди,.сгілсй л\А:,

15.5 в) лдене пбльзовллсА gen. 15,8 при-'

ЕЛИЖДЮТСА лднЕ людіе сі'и оустьг свойлдиу
й оустндлди чтЕ'тй лда; сердце же и^й дл--

ле'че вктойтй w лдене. 15, 9 вс^е же чГстйі

лда. 15,22 полдйл^й лда Гди. 15, 25 Гди,
полдозй лдй. 15,32 оужё днй трй присѣдАТй
лднЕ. 16, 13 кого лда глдгблютй человЕцы
выти. 16, 15 кого лда гллгблете выти.

16, 18 дзй же тевЕ глдгблю. 16, 23 ндиіі
зл лднбю сдтднб, совлдзнй лдй есй. 16, 24
лфе кто убіцетй по лднЕ нтй ; й rio>

лднЕ грАдётй. 16, 25 иог^ейѴй д^іи^ сйокЗб
лдене рдди. 17, 17 приведите лдй его сЕлддв.-
17, 27 ддждь йлдй зд лда й зл са. 18, 5'
лдене пріелдлетй. 18, 6 собллзнйтй |диййго>
лддлыуй СЙуй вѢр^ЮфИ^Й вй лда. 18, 21

лфе согрѣшйтй вй лда врд'тй лдбй. 18, 26

потерпй нл лднЕ. 18, 28 шдлждь лдй, нлдже

лдй есй дблженй. 18, 29 потерпй ид лднЕ.
18, 32 поне'же оулдолйлй лда |сй. 18, 33

д'зй тгй полдйловдр. 19, 14 не возврдиАЙте

йлдй пріитй ко лднѣ. 19, 17 что лда гадго"

леши влгд. 19, 21 грАдй вй слѣдй лденеѵ

19, 28 вы шёдшіи по лднѣ. 20, 13 сові-
фдлй |сй со лднбю. 20, 15 нѣсть лдй лѣть
сотвоірйти е^е xoiji^', во свой^й лдй — —

гакш Д 32 блгй еелд-ь. 20, 22 юже лзй йлдллдй
пйти йлдже дзй крефдюсА. 20,23

нлдже дзй крефдюсл д е ж с сёсти

вмесн^ю лдене и в)шЕ! юю лдене. 21,2 гіри-

ведйтдлдй. 21, 24 вогірош$ вы и дзй слово

едйно: еже дфе речёте лднЕ, й дзй вдлдй

рек^. 21, 27 дзй вдлдй глгблю. 21, 30 дзй,

гди, йд$. 22,18 что лда йск^шдете. 22,

19 покджйте лдй злдтйц^ кинебнн^ю. 22, 32

дзй еелдь Егй ІІврлдлдовй. 22,44 сѣдй

в) десною лдене. 23, 34 дзй послю кй вдлдй

пррбки. 23, 39 не йлддте лдене вйдѣти ѵОсёлѣ,

24.5 лзй еелдь Хртбсй. 25,20 пгйть тд-

лднтй лдй есй пре'ддлй. 25,22 двд тдлднтд

лдй есй прёддлй. 25,23 w ѵдддлѣ лдй еылй

есй вѣренй. 25,27 дзй взалй бы^й свое

сй лиевою. 25,35 й ддсте лдй тстц 



и нлпойсте ма й введбсте менё. 25,

36 нлга, и шдіастс лда: полена, й посѣти-

сте лденё: ва темнйцѣ вѣр, й пріидбсте ко

ллнѣ. 25,40 лдн1\ сотворйсте. 25,41 йдйте

(О менё проклАтін. 25,42 й не длсте ллй
мсти: возжддл^сл, й не нлпойсте мене. 25,

43 й не введбсте лденё: ндга, й не шдѣ-

лсте лденё: колена и ва темнйцѣ, и не по-

сѣтисте мене. 25,45 ни ллігіл сотворйсте.
26,10 дйло во доврб содідд ш мнѣ. 26,

11 мене же не всегдд ймдте. 26,12 нлгю-

гревёніе лда сотвори. 26,15 что мй рціете

длти, й дза влма предлма его. 26,21 едина

w вдса преддста лда. 26,22 еда аза еслдь.

26,23 шлдочйвый со лднбю ва солило pta 7̂,
той лда преддста. 26,25 |дд дза |смь.
26, 31 вей вы совллзнитесл и; мнід. 26,

33 дза никогда же собллжиюса. 26,34 трй
крдты (ОвёржешисА лденё. 26,35 діре ллй

есть й оумрёти са товбю. 26, 38 вдйте со

лднбю. 26,39 дд лдилдойдета (0 лденё члшл

сіа: бвдче не іідкоже дза ѵоф$, но гакоже

ты. 26,40 не возлдогбсте Ідйндгш чдсд по-

вдѣти со лднбю. 26, 42 не лдбжета сіа чаша

лдилдоитй (і) лденё. 26,46 сё привлйжисА
предлАЙ ма. 26, 53 предстлвита лдй вАфше.

26,55 гати лда й не мсте мен^. 26,

75 три крдты иіткёрженіисА мене. 37, 10

скдзд мнѣ Гдь. 27,46 вск^ю лда §сй шстд-

вила. 28,10 т& ма вйдАта. 28,18 длдёсА

лдй всакд власть. 28,20 дза са вами ёслдь
во вед дни до скончдніа вѣкд.

Марк. 1, 2 сё дза посылаю Лгглд лдо-

егб. 1,7 грлдёта крѣпліи мене, во слйда

мене. 4, 8 дза оувш кртйр вы водою. 1,

7 пріидйтл во слѣда лденё. 1, 40 лдбжеши
ма шчйстити. 2, 14 по мнѣ грждй. 3, 35

лдти (лдй) есть. 5, 7 что лднід й тев'К 

не мѴчи лденё. 5, 9 легеижа им а ллнѣ. 5,

31 кто прикосн^сА лдн'К. 6, 16 дза оусѣк-

н%а. 6, 22 просй оу лденё. 6, 23 попрб-

сиши оу лденё. 6, 25 дд лдй ддси. 6, 50

дза ёслль. 7, 6 аи ̂ людіе оустналдн ма

чтѴга, сёрдце же й^а дллёче шстойта (D лденё.

7, 7 век же чтѴта лда. 7, 11 ііользовдлса

6 си w менё- 7, 14 послов дйте лденё. 8, 2

оужё трй дни присѣдАта лдні 8, 27 кого

лда глдгблюта человгёцы выти. 8, 29 кого

ма глдгблете выти. 8, 33 йдй за лднбю.

8, 34 йже рціета но мнѣ йтй по

мнід грАдёта. 8, 35 йже пог^внта дѴёіп Ѵё

свою лденё ради. 8,38 постыдйтса лденё,

9, 19 приведите его ко лдні 9, 25 дза тй

повелѣвдю. 9, 37 лденё пріёлдлета: й йже

лденё гіріёлдлета, не менё пріёлдлета, но по-

слдвшдго лда. 9, 39 блословити ма. 9, 42

СОБЛДЗНЙта ёдйндго и) лдллыр сйр вѣр^ю-
фир. ва лда. 10, 14 при^одйти ко лднід.

10, 18 что лда глдгблеши влгл. 10, 21 ^одй

ва слѣда менё. 10, 29 менё ради. 10, 38

юже дза пію йлдже дза крефдюсА.

10, 39 юже дза пііб йлдже дза кре-

флюсА. 10, 40 л ёгве сѣсти шдесн^ю лденё

й wiutfioio, нкть ллнК длти. 10, 47 полдй-

л^й лда. 10, 48 полдйл^й лда. И, 29 во-

пронЛ' вы й дза словесё ёдйндгил, й (І5вѣ-

фдйте лдй. 11, 30 дйвѣфлйте мй. И, 33)

дза глгблю вллда. 12, 15 что ма искушаете
принесите мй гіѣнлзь. 12, 26 дза Era

Яврлдмова. 12, 36 сѣдй идесн^ю менё. 43,

6 гаш дза ёслдь. 13, 9 пред воевшды й

цлрй ведёни ведете лденё рдди. 14, 6 довро

дѣло содѣлд w ллн Е. 14, 7 менё же не всегдд

ймдте. 14, 18 едина w вдса преддста лда,

мдьій со мною. 14, 19 еда дза; й др^гіи:
ёдд дза. 14, 20 шлдочивый со мною ва со-

лило. 14, 27 соБллзнитёсА w лдн'Е. 14, 29

но не дза. 14, 30 (пвёржешисА менё. 44,

31 лдй есть са товбю и оулдрёти. 14 36

лднлии несй іѵ лденё члш)> сію: но не

дза )(Оф$. 14, 42 сё гіреддАЙ ма привлй-

жнса. 14, 48 йзыдбсте со ор&кі'емг й дре-

кбллди мти ма. 14, 49 не мете менё. 14,

58 дза рдзорю церковь сію р^котворённУю.
14, 62 дза ёслдь. 14, 72 шёржешисА менё.

15, 34 почто ма шстлвила ёсй.

Лук. 1, 3 ЙЗВОЛИСА й лдн^. 1, 18 дза во

ёслдь стдра. 1 , 19 дза ёслдь Гдврійла. 1 , 25
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тлки; ланіі сотвори. 1, 38 в^ди ллцѣ по гллгбл^
твосла£. 1, 43 ш^дУ ланѢ4 еіё, дл прійдетй

/Итн Гдл ллоеги) ко ллніі. 1 , 48 се во иінынѣ

оувллждтя лаж вей роди. 1, 49 сотвори лан'К
велйчіе Сйлный. 2, 48 се оцй твой й дзй

волжфе йсклуолАя тсве. 2, 49 что гаки; йекл-

стс мене доетбитя выти ллй . 3, 16

лзй оувш водою крсцілю вы: грждётя же

крѣплій лине. 4, 6 лан'К предлнл |еть. 4,7

ты оу bw лфе поклонйшнеж предо ллною. 4,

8 иди зл ланою. 4, 18 Дул Гдень нд ллнѣ:

§ги)жердди ПОЛАДЗЛ ЛАЖ БЛГОВѢСТИТИ НИфЫЛАЙ,

поелл лаж. 4,23 речете лай. 4, 43 влговѣ-

стйти лай подовдетй. 5, 8 йзыди и) ласн^.
5, 12 ЛАОжеши лаж аучйстити. 5, 27 йдй по

ланѢ'. 6, 46 что же лала зовете. 6, 47 вежкя

грждый ко ланѢ. 7, 8 дзй человѣкя ^слак.
7, 23 не соБЛдзнйтсж ау лан'К. 7, 27 дзй

послю Ігглд. 7, 44 слезалАіі аубліж лай нбзѣ.
7, 45 ловзлніж лай не дллй |сй не

преетд АУБЛОЕЫЗДЮфИ ЛАЙ нбзѣ. 7, 46 ЛАѴ -

ролАй полдаза лай нбзѣ. 8, 28 что ланѢ и

тев'К не лаЗфи ласнс. 8, 45 кто |еть
коен^выйсж ланѢ   кто есть коен^вый-
еж лан'К. 8, 46 прикоен^сж лан'К нѣкто: лзй

во чЪуя ейл^ йзшедш^ю йз' AACHg. 9,9 дз ъ

оусѣкн^й ау нёлАже д'зя ельіш)> тд-

ковлж. 9, 18 кого лаж глдгблютя ндрбди

быти. 9, 20 вы же кого лаж глдгблете быти.

9, 23 кто убфетя по лан’К йтй поелК-

д^етй лай. 9, 24 иже пог^бйтя д^ш^ свою

ЛАснб ради. 9, 26 постыди'тсж ласнс. 9, 38

Ідинорбденй лай есть. 9, 41 приведй (лай)
сына твоего сѢлаш. 9, 48 ласнс пріелАлетй;

й иже Дфе ласнс пріёлАлетй, пріелАлетя по-

еллвшаго лаж. 9, 59 уодй Вй СЛ'Кдй ЛАСНу 
повели лай. 9, 61 повели лай. 10, 3

дзй поеылдю вы. 10, 16 ласнс слЗ>: шл-

етя ЛАснб шлАстдетеж: (илдетлжйеж

же ЛАСН£ , АУЛАСТЛСТСЖ ПОСЛЛВШЛГАУ ЛАЖ.

10, 22 веж ланК предлнл вышд. 10, 35

аз» возддлАй тй. 10, 40 сеетрд

ЛАОЖ бДЙН^ ЛАЖ АУСТДВН СЛ^ЖИТИ 
ДД ЛАЙ ПОЛАОЖСТй. 11, 5 ДДЖДЬ ЛАЙ ВЗД-

и'лай. 11,6 др^гя пріиде сй пѴтй ко лан'К.

11, 7 не твори Лаи трУдьі со лапою

НД лбжн сЗьТЬ. 11, 9 ДЗЙ ВДЛАЙ глгблю.

11. 18 ау веелзев^лѣ йзгонжфд лаж бКсы.

11.19 дзй ау веелзев^лѣ йзгоню вѣеы. 11,

23 иже нКеть со ланою, нд лаж |сть й иже

не еоБирдетй со лаііоіо, раеточлетй. 12,8

иже дціе ііеповѣеть лаж пред человКки. 12 ,

9 (иверпйсж лленё- 12,13 рдздѣлйти со

ланою доетожніе. 12, 14 кто лаж' постдви

13, 27 иЗстУпйте и) лленё- 13, 33 подовлетя

лай днесь. 13, 35 не йлАлте ласнс вйдѣти.

14, 18 йлаКй лаж (уречёнд. 14, 19 йлаѢй лаж

(уречёнд. 14, 26 дфе кто грждётя ко ллнѣ .

14, 27 вй слѣдя лАене грждётя. 15, 6 рд-

дѴйтееж со ланою. 15, 9 рдд^йтееж со ланою.

15, 12 ддждь лай. 15, 17 дзй же глддолай

гйблю. 15, 19 сотвори лаж. 15, 29 лан'К ііи-

колйже ддлй. 15, 31 ты веегдд со лаііоіо

ёей. 16, 3 АУСЛАлетй етроёніе дола^ (у лленё.

16, 4 прІИЛА^ТЙ ЛАЖ. 16, 9 ДЗЙ ВДЛАй глгблю.

16, 24 полайл^й лаж. 17, 8 ел&кй лай. 18,

3 (уластй ласнс (ѵ еопёрникд лАоеги). 18, 5

ТВОрЙТй ЛАЙ тр^ды' вдовйцд СІЖ ЗЛ-

СТОЙТй ЛАенё. 18, 13 ЛАНЛОСТИВй Б^ДИ ЛАИІі

грѣшннк^. 18, 16 Аустлвите дѣтёй приуодй-

ти ко ланѢ. 18, 19 что лаж глдгблеши блгд.

18, 22 грждй во слѣдя ласн^. 18, 38 по-

ЛАЙлУй ЛАЖ. 18, 39 ПОЛАЙлЗёй ЛАЖ. 19, 5 по-

довдетя лай выти. 19, 22 дзй человѣкя гаря

еелАь. 19,23 дзй пришёдй. 19,27 иже не

вое^отішд ласнс йзеѣцыте предо ланою.

20,3 вопрошй вы й дзй ідйндгау словееё,
й рцыте лай. 20 , 8 дзй глгблю вдлай. 20 ,

23 что лаж йск)>шдете. 20, 24 покджйте лай

цдтУ, 20, 42 еѣдй Аудеен^ю ЛАенё. 21, 8 гаки;

дзй Іслль.21,15 дзй во ддлай вдлай оуетд й гіре_

ЛА^дроеть. 22, 21 рЗ>кд преддю'фдги; лаж со

ланою есть нд трлпёзѣ. 22, 27 дзй же по-

среди вдсй. 22, 28 вы же §етё превывше

со ланою. 22, 29 злвѣфдвдю вдлай, гако-

же злвѣфл ланѢ Оцй лаой. 22, 32 дзй же

ЛАОлй^еж. 22,34 (увёржешнеж ласн^- 22,

37 дд екончдетеж и; лан’К   ибо |же
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aw ланЕ. 22, 42 Оче, лфе вблиши ллилАОнестй
чдшУ сію w мене. 22, 52 йзыдбсте со шрУ-
жіслай й дрекбллАИ гати лаж. 22, 53 сУфУ лай
С й ВЛЛАИ Вй церкви, НС ПрОСТрОСТС рУкЙ ИД ЛАЖ.

22, 61 швержешисж ЛАене. 22, 68 не awb'E-
флете лай. 22,70 дзй |сл\к. 23,14 приве-

дбсте лай члвйкл сего й се дзй пред

вд'лаи йстжзлвй. 23, 28 не пллчнтесж aw лан'Е.
23, 42 полажий лаж Гди. 23, 43 днесь со

лапою вУдеши вй рлй. 24, 39 сллай дзй

|слаь: айсжжйтс лаж й видите гако-

же лѵеие видите. 24, 44 и) лаігЕ. 24, 49

дзй послю иЗвѣтовдніе Оцд лаосгаа) нд вы.

loan. 1, 15 нже по лаиѢ грждый, пре-

до лай б ю выеть: гаш первѣе ЛАене гЛ. 1,20

нЕслаь дзй Хртбсй. 1, 23 дзй глдсй вопію-

фдгш вй пустыни. 1,26 дзй крефлю водою-

1, 27 той есть грждый по лаиЕ, иже предо

ЛАНОЮ БЬІСТЬ: ІЛаУжС НІІСЛАЬ ДЗЙ ДОСТОИНЙ.

1, 30 aw иелАже дзй рер: по лан'Е грждетй

ллУжй, иже предо лаиоіо бысть, гаки» первЕе

л\е н б біі. 1, 31 дзй не вѣдѣ^й grAi)   

сегч) рдди пріидбр дзй. 1, 33 й дзй не

вІАдѣр |ги): но послдвый лаж нрестйти во-

дою, той лан'Е рече. 1, 34 дзй вйдЕр. 1, 43

грждй по лан'Е. 1, 48 кдкц) лаж знлеши. 2, 4

что есть ллн-Ё. 2, 17 снѣсть лаж. 3, 28 вы

сдлАи ллнѣ свидетельствуете, гаш р’Е^й: иѢслаь

л зй Хртбсй. 3, 30 ланіі же ладлитисж. 4,7

ддждь лай нити. 4, 9 aw ЛАене пйти прбси-

ши. 4, 10 ддждь лай нити. 4, 14 дзй ддлай

(§ЛаУ В0ДЛ, ібже ДЗЙ ДДЛАЙ |лаУ. 4, 15

ддждь лай. 4, 21 жено, в'ЕрУ лай йлай. 4, 26

дзй |слАЬ. 4, 29 рече лай всж. 4, 32 дзй

врдшно ИЛАДЛАЙ гасти. 4, 34 сотворю волю

ПОСЛДВШДГШ ЛАЖ. 4, 38 ДЗЙ ПОСЛЛр вы

ждти. 4, 39 рече лай всж. 5, 7 ввержетг

лаж вй к^пѣль: егдд же прирждУ дзй, иий

прежде ЛАенб сллзитй. 5, 11 иже лаж сотво-

рй цѣлд, той ланЕ рече. 5, 15 лаж сотворй
Ц'Елл. 5, 17 дзй д’Еллю. 5, 24 в'ЕрУжй по-

слдвшслаУ лаж. 5, 30 не лаогУ дзй aw ссбіа

творйти ничесфже но воли поеллвшлш

лаж Оид. 5, 31 дзй свидетельствую. 5, 32

свид’ЕтельствУжй aw лаиѢ — — свидетель-

ствуете ш лаи'Е. 5, 34 дзй же не aw чело.

в'Екд. 5, 36 дзй же йладлай ддде лаи'Е

Оцй — — ^ дзй творю, свидѣтельствУютй tw

лаи'Е, ^ гаш Оцй лаж послл. 5, 37 послдвый

лаж Оцй сллай свид'Етельствовд w лаиЕ. 5, 39

свидѣтельствУюфлж AW ЛАИ'Е. 5, 40 пріитй
ко лаиѢ. 5, 43 дзй пріидбр не пріелА-

лете ЛАенс. 5, 45 дзй нд вы рекУ. 5, 46

в'Еровдли высте oysiw й лаи’Е: aw лан'Е во той

писл. 6, 20 дзй іслаь. 6, 26 йфете ЛАене.

6, 35 дзй еслАь ^лѢбй животный: грждый
КО ЛАИ'Е й вѣрУжй Вй ЛАЖ. 6, 36 вй-
дѣсте лаж. 6, 37 еже длете лаиѢ Оцй, ко

лан'Е прійдете, й грждУфлго ко лаи'Е не йз-
женУ вбнй. 6, 38 волю поелдвшдш лаж.

1 о-

6, 39 ВОЛЖ ПОСЛЛВШЛГАЦ ЛАЖ Оцд— — Іже
ддде лай. 6,40 вблж поеллвшдш лаж 

воекрешУ £гб дзй. 6,41 дзйдслаь ^лѢбй.

6, 44 пріитй ко лан’Е, лфе не Оцй гіослдвый

лаж воекрешУ gro дзй. 6, 45 прійдете
ко ланѢ. 6, 47 в'ЕрУй вй лаж. 6, 48 дзй

gGAAb рѣвй. 6, 51 ДЗЙ ІСЛАЬ ^лѣвй — —

ДЗЙ ДДЛАЙ ДЗЙ ДДЛАЙ. 6, 54 ДЗЙ ВОС-

крешУ. 6, 56 во лан'Е гіревывдетй, й дзй вй

нелАй 6, 57 поелд лаж живый Оцй, й дзй

живУ Оцд рдди: й гадый лаж ЛАенб
рдди. 6, 63 дзй глгблдр. 6, 65 пріитй ко

лан'Е. 6, 70 не дзй ли вдсй двднддесжте

йзврл^й. 7, 7 ЛАене же ненлвйдитй, гаш

дзй свидетельствУю. 7, 8 дзй не взыдУ.
7, 16 ПОСЛДВШДГАУ ЛАЖ. 7, 17 ДЗЙ и) CCBg

глгблю. 7, 19 ЛАене йфете. 7, 23 нд лаж ли

гн'Евлетесж. 7, 28 й ЛАене в'Есте по-

слдвый лаж. 7, 29 дзй велАй той ЛАЖ

послл. 7, 33 йдУ кй гюслдбшслаУ лаж. 7, 34

взьіфете ЛАене |слаь дзй. 7, 36 взы-

ціете ЛАене |слаь дзй. 7, 37 дл прійдеій

ко лаігЕ. 7, 38 в'ЕрУжй вй лаж. 8, 11 ни

дзй теве шсУжддю. 8, 12 дзй |слаь св'Етй

лАірУ: ^оджй по лан'Е. 8, 14 дзй свидетель-
ствую. 8, 15 дзй не сУждУ николаУжс. 8, 16

лфе сУждУ дзй дзй й послдвый лаж.

8, 18 дзй Іслаь свидетельствУжй w лан'Е сд.
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лдблда, й свидѣтельств&та ш лднід пославый

лдді Оца. 8, 19 ни ллене вѣсте лфе

мд высте выдали. 8, 21 аза йд&, й взы-

щете лас не аза йді 8,22 аза йді
Л1 , 23 аза ш вьішнир усмь аза нѢслаь

(і) лдіра сегш. 8,24 лзъ $сл\ъ.8,26 но посла-

вый ЛАД йстинена усть, й аза. 8,28 аза

услдь наУчй лад. 8, 29 пославый лад,

со ЛАНОЮ |сть: не шставн лдене гакш

аза. <9, 37йфете ласнс. 8,38 I за глгб-

лю. 8,40 ищете ласнс. 8,42 любили высте

оувш ласнс: аза во ш Era йзыдбуа 

той лад посла. 8,45 аза же — — не В’Ё-

рУете ланѢ. 8,46 швличаета лад не

вѣр^стс лан 'К. 8,49 аза вѣса не йллдлла —

— не чтете ласнс. 8, 50 аза же не йцгё
славы ЛАоед. 8, 54 афе аза славлюсд салда

— 7" a f BAB 8 ’ 55 лзй же вІААа. 8 ,

51 аза уелдь. 9, 4 лаігіі подоваета дЕлаіи

дѣла пославшагш лад. 9, 9 аза уелдь. 9,11

рече лай. 9,15 положи ланѢ. 9,19 аза ва

лАіра сей пріидбр. 10,7 аза |слаь 10,8

прежде лдену. 10,9 аза уелдь дверь: мною

аще кто bhhactz. 10,10 аза прждоуа. 10,

11 аза Іслаь пастырь дбврый. 10,14 аза

уелдь пастырь доврый знаюта лад мод.

10,15 ЪНШЪ ЛАД Оца, й аза знаю Оца.

10,16 лай подоваета. 10,17 сегш ради лад

Оца лювита, гакш аза дѴшУ лаоіо полагаю.

10, 18 никтбже воздета ю ш мену, но аза

полагаю ю ш севі 10,25 дѣла, гаже аза

творю ш нлАСни Оца моегш, та свидѣтель-

ствУюта ш лаи'Ё. 10,27 й аза знаю йр,

и по Лан 'К грдд^та. 10,28 аза живота веч-

ный дама йлла. 10,29 даде лан’Ё. 10,30

лза й Оца едино усма. 10,32 каменіе ме-

фете на лад. 10,34 аза рѣр. 10,37 не

нЛАи'те лай вѣры. 10,38 ллнЕ не вѣрѴете -

— гакш во лан Е Оца, и аза ва нема. И

25 аза усмь воскрешеніе й живота: віі-

р^дй ва лад. 11,26 вѣрУдй ва лад .11,27

лза вѣровар. 11,41 оусльішала уей лад.

11,42 аза же вѣдѣр, гакш всегда лад по-

слѴшаеши ты лад послала усй. 12,8

мене же не всегда ймате. 12,26 афе кто

ланіа слѴжита, лан’Е да іюслІАдствУета: й йд1\-

же уелдь аза лаігіі сл&кита. І2,,27спасй

мд. 12,30 мену ради. 12,32 аза возне-

сена вЫ. 12,44 вѣрУдй ва мд, не вѣ-

ркта валАд, но ва пославшаго мд. 12,45

виддй лад, вйдита пославшаго лад. 12,46

аза свЕта ва міра пріидбр, да ведка вѣ-

рЬлй ва мд. 12,47 а 3 а не с&кдЯ умй. 12,

48 шметадйсд лдену. 12,49 ш севу не

глголар: но пославый лад Оца, той лигіі

злповѣдь даде. 12,50 аза глгблю, гакоже

рече ланЕ Оца. 13, 7 аза творю. 13, 8 не

ймаши части со мною. 13,13 вы глашаете

лад. 13,14 аза оулдыр. 13,15 л за сотво-

Я»*Х Й - 13,18 аза во вѣлда гадый со

ланою рѣва, воздвиже на лад пдтУ свою.

13, 19 а за уелдь. 13, 20 лдене гіріемлета:

а пріелАлдй ласнс, пріелллета пославшаго мд.

13, 21 предаста мд. 13,26 аза шмочйва.

13,33 взьіфете мене аза йді 13,36

аЛАОже аза йд&, не лдбжеши нынЕ по лднѣ

йтй: послѣдй же но мнѣ йдеши. 13,38 зл

лад гюложйши швержешнсд лдену. 14,

1 на лад вЕр^йте. 14,3 усмь аза. 14, 4 аза

иД^. 14, 6 аза услАь пѴгь тбклдш ланою.

14,7 афе мд высте знали. 14,9 не познала

усй мене — - вйдѣвый лдене. 14, 10 аза

во Оцѣ', й Оца во ланЕ аза глгблю 

во ланѢ превывадй. Щ11 вѣрУйте

мнЕ, ідкш аза во ,Оцѣ, й Оца во ланіа   
вЕр^ ймйте лай. 14,12 в

ЛАД

ди ва

*   «за творю   аза ко Оц^
ЛАоелА^: грдді 14,14 аза сотворю. 14,15

лювите мд. 14,16 аза оулдолю. 14, 19 не

оувйдита ласнс, вы же оувидите лад: гакш

лза живк 14,20 аза во ОцЕ лдоелда, й
вы во лаііЕ, й аза ва васа. 14,21 лювдй

лад: а лювдй лад' аза возлюблю угб.

14,23 лювита мді. 14, 24 не лювдй мд 

посла вшдгш мд. 14,27 аза даю.

14,28 аза р^)(а любили Мгй — —

вблій мену. 14,30 во ллнЕ не йллать. 14,

31 злповѣда мнѣ'. 15,1 аза уелдь лозл
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йстиннаж. 15,2 w ланіі не творжфУю. 15,

4 ведите во ланіа, й аз/. вй васй во

ланіа не прев^дете. 15,5 азъ ё'слдь лоза —

— й иже вУдетй во ланіі, й азй вй нёл\й   
вез лдене не лдбжете творйти ниче-

сайжс. 15, 5 во лані! не прев^детй. 15,7

прев^дете во ланіа. 15, 9 возлюби лаж Оцй,
й азй возлювйр ва'сй. 15,10 аз» запшѣ-

дн Оца лаоеги) соблюдай. 15,14 аз/, за-

повѣдаю. 15,16 не вы лдене йзврасте, но

аЗй йзврар васй. 15, 18мснІ прежде вас/..

15, 19 азй йзг.рар т. 15, 20л%ъ рѣр  
лдене йзгнаша. 15,21 не вііджтй послав-

шагш лдж. 15,23 ненавиджй ллене. 15,24

возненавйдѣша лдене. 15,25 возненавіідѣша
лаж. 15, 26 азй ііосліо свидетель-
ствуй w ЛАне. 15, 27^ искони со ЛАНОЮ

ёстё. 16, 3 не познаша Оца, ни лдепё. 16, 4

азй рБр. 16,5 йд$ кй пославшем^ лаж,

й никіюже w васй вопрошаетй ЛАене'. 16, 7

аз ъ йстин^ вал\й глгблю аз/, нд$:
аіце по не йд$ азй. 16 9 не вѣрУгй вй

лаж. 16,10 не видите ласн 1.16, 14 онй лаж

ирославитй. 16,16 не видите лдене — —

оузрите лаж. 16, 17 не видите^лденё   
оузрите лаж: й: ілкау азй.’идй ко Оцй. 16, 19

не видите лдене оузрите лаж. 16,23

ЛАене не воспрбсите. 16,26 аз'л оулдолю-

16, 27 вы ЛАене возлювйсте аз'л w

Бга. 16.32 ЛАене ёдйнаго вставите: н иіаслдь
бдйнй, іаш Оцй соланоіо есть. 16,33 во

лаігіі лАирй йлАате азй повѣдир лдірй.

17,4 азъ прославир тж   далй |сй
ланѢ. 17, 5 прослави лаж. 17 6 далй|си ланіа 

и ланѢ. 17, 7 далй |сй лан'Е. 17, 8 далй

ёсй ланѢ ты лаж послалй ёсй. 17 9 азй

ай сй^й лАОліб йуже далй ёсй ланіі.
17, 11 азй кй тевіі грждй далй §сй
лан’К. 17, 12 азй совлюдар далй §си
ланіі, со^рани^й. 17, 14 азй дар 

/Зй ш ЛАіра нёслАЬ. 17,1б\ъъ йлАіра нѣслдь.
17, 18 лдене послалй §сй вй лдірй, й азй

послалй йр вй ллір й . 17,19 лзй свжфй
реве. 17, 20 ай віірйіофир слоцссс йр

Л32

ради вй лаж. 17, 21 ты, Оче, во ланід, и

азй в/, тевіі лаж послал/. ёсй. 17, 22

азй сла'вй, юже далй ёсй лднѣ, дар Гшй.

17.23 азй вй нйр, й ты во ланѢ ты'
лаж послалй есй ллене возлюбил/. |сй.
17, 24 да'лй есй лаагК, уофй, да йдіже еслАь.

азй, И ТІИ Г.йдУ. СО ЛАНОЮ — — ДЛЛЙ есй

лан'Е, ілкап возлюбил/, лаж есй. 17,25 азй

же тж познар ты лаж послал/, есй.
17, 26 лаж есй возлЮБіілй азй вй

пир. 18, 5 азй еслАь. 18, 6 азй еслдь.

18, 8 азй еслАь. афе оуво ллене йфете. 18, 9.

да'лй есй лаігіа. 18,11 дадё лан іа. 18, 20і%/ ие

ШБіінУсж рлгблау/, ллГр^: дзй всегда оучар.

18, 21 что лаж вопрошаеши рйу/. аз'А.

18. 23 что тя віёши. 18, 26 ие азй ли тж вй-
дѣуй. 18, 34 рекбша ай лан'К. 18, 35 еда!
аз/. Жидовинй еелдь; рбдй твой й аруіерёе
предаша тж ланіі. 18,37 црь еелдь аз/>. аз/,

на сіё родйрж. 18,38 аз» ни едйныж ви-

ны АЙврѣтаю вй нёлАй. 19,6 азй во не АЙврѣ-

таю вй нёлАй вины. 19,10 ланіа ли не гла-

гблеши. 19,11 не йлдаши власти ни едйныж
на лаігіі — —- предавый лаж. 20,15 по-

вѣждь лай и а'зй возла^; его. 20, 17

не прикасайсж лаігіа. 20, 21 посла лаж Оцй.

й а'зй посылаю вы. 20,29 видѢвй лаж.

21,15 ОіЛААУНС іаьнинй, ліобиши ли лаж.
о 7

21, 16 Сьшне ^ічінинй, лювиши ли лаж.

21, 17 СіЛААААНе іайнинй, лювиши ли лаж —

— ЛЮБИШИ ЛИ ЛАЖ. 21,19 ЙДЙ ПО ЛАнѢ.

21,22 ты по ланіі грждй./
Дѣян. 1,4 слышасте (0 лденё. 1,8 ве-

дете лай свидетели. 2,25 предо лапою 

aw десною лдене. 2,28 сказалй лай 

йспблннши ЛАЖ. 2,34 шдеснУ лдене. 3, 6

нѣсть оу ЛАене. 3, 22 іаш ллене. 5 , 8 рцы

лай. 7,7 с^жд^ азй посл^жатй лай.
7,28 оувйти лаж ты ^бфеши. 7,32 азй

Бгй. 7,37 гакѵи лдене. 7, 42 принесбсте лай .

7,49 нбо лднѣ гіртблй есть кій ура ЛАЙ

созйждете лай. 8,19 дадите й ллніл. 8,24

полдолйтесж вы ай лан’Е на'йдетй на

ЛАЖ. 8, 31 наставитй лаж. 8, 36 возпранУй
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Лаи. 9,4 ЧТО Лад гбниши. 9,5 аза еслаь

Inez. 9,6 что лад убфеши творйти. 9,10

се аза, Гди. 9,15 сосУда йзнрбнк ллй |сть
сей. 9,16 аз z во скажУ §л\У. 9,17 посла

лад. 10,20 аза посла р. 10,21 се аза

Іслаь, §гбже йфете. 10,2б1ъъ салаг члвЁка

Іслаь. 10,28 ланЁ Era показа. 10,29 ко-

ед ради вины посла сте по' лаене. 10,30 ста

предо ланбю. 11,5 аза БЁрвоградЁ 
пріиде даже до лаене. 11, 7 глас z глагблюфа

ланЁ. 11, 9 (Овѣфа же лай гласа. 11, 11 пб-

слани w Кесарій ко ланѣ'. 11, 12 рече же лай

Др пріидбша же со ланбю. 11 , 17

азг же кто вЁр. 12,8 последствий лай.

12, 11 йз^тг лад. 13, & шдЁлйте лай fiap-

навУ. 13,25 кого лад непфУете выти; нЁслаь
аза: но се грддета по ланѣ. 13,33 аза

днесь родйр та .13,41 аза содЁлаю. 15,13

послушайте лаене. 15,19 аза сѴждУ. 16, 15

оуслаотристе лад. 16,30 что лай подоваета

творйти. 17,3 аза проповЁдУю. 17,23 аза

проповЁдУю. 18, 6 чйста аза. 18, 10 аза

еслаь са тобою людіе сУть лай ланбзи.

18,15 аза ейлаа не уофУ. 18, 21 подоваета

лай. 19,21 вывшУ лай талаш, подоваета лай.

20,19 прилУчйвшилаисд ланЁ. 20, 22 се аза

евдзана дуолаа приключйтисд ланЁ. 20,

23 бузы л\ене и скшрви ждУта. 20, 25 аза

вЁлаа. 20,26 чйста аза. 20,29 аза во

вЁлаа сіе. 20,34 сУфьша со ланбю. 21,13

сокрУшаюфе л\й ердце; аза во. 21,37 афе

лёть лай есть глагблати. 21, 39 аза чело-

вЁка =- повелй лай глагблати. 22, 3 аза

оувш еслаь лаУжа. 22, 5 свидЁтельствУета лай.

22,6 лай йдУфУ свЁта ланбга окреста

лаене. 22, 7 гласа глагблюфа лай что

лад гбниши. 22, 8 аза же шЁфар   рече

же ко ланЁ: аза еслаь Ійса Назмрей. 22,9

со ланбю же сУфіи глагблюфагш ко

ланЁ. 22,10 рече ко ланЁ. 22,11 ведблаь w

сУфир со ланбю. 22,13 пришеда ко ланЁ,

й става рече лай аза ва той часа

воззрЁр нань. 22,14 рече лай. 22,18 гла-

гблюфа лай — — еже aw ланЁ. 22,19 аза

?Ч Ъ   ^зг вЁуа. 22, 21 рече ко ланЁ 
аза во газыки далече послю та. J32, 27

глаголи лай. 22,28 аза стджа’р —

— аза же й родйрд. 23, 1 аза всею сб-

вЁстію влгбю жйтельствовар. 23,3 сУдл
лай по закбнУ да віюта лад. 23,6

аза фарісей еслаь аза сУда пріелалю.

23,11 свидЁтельствовала ш ланЁ.

23,18 призвава лад. 23,19 возвёстйтн лай.

23,22 гавйла еси ланЁ. 23,23 оуготбвите

лай. 23, 30 сказанУ же вывшУ лай. 24,10 гаже

ай ланЁ. 24,11 не ланбжае лай есть. 24,12

шврЁтбша лад. 24,13 на лад глагблюта.

24, 16 аза подвизаюсд. 24, 18 айврЁтб-

ша лад. 24,19 нлаУта что на лад. 24, 20

кУю ѵйврЁтбша во ланЁ неправдУ, ставшУ
лай ва сонлаифи, 24,21 аза сУда пріелалю.

25, 5 со ланбю шедше. 25, 9 прідти w

лаене. 25,10 лай достбита. 25,11 ничтбже
есть во ланЁ, е^е сш на лад клевефУта,
никтбже лад лабжета тЁ"лаа вьідати. 25, 15

вывшУ лай. 25,18 аза непфевар. 25,20

недоУлаЁдсд же аза. 25, 24 стУжа уУ лай.

25, 25 аза же разУлаЁва. 25, 27 ланйтсд
лай. 26, 3 послУшатн лаене. 36, 5 вё-

ддфе лад. 26, 9 аза оувш ланЁуа, гакш

подова'ета лай. 26,10 аза ва теланйцар
затвордр. 26,13 шсідвшій лад свЁта й

со ланбю йдУфир. 26, 14 гласа глагблюфа

ко ланЁ что лад гбниши. 26,15 аза

же рЁр а 3 г еслаь Ійса. 26,17 аза

тд послю. 26,18 гаже ва лад. 26,21 лад

Кдёк - — уотдуУ рлстерзати. 26, 28 лад

препираеши.^і?£, 29 слышафиуг лад 

азг еслаь. 27,21 послУшавше лаене. 27,23

предста во лай азг еслаь. 27,25 ре-

чено лай высть. 28,17 аза ничтбже гіро-

тйвно сотворйва. 28,18 гаже аи ланЁ 

во ланЁ. 28,19 нУжда лай вьість.

Іаков. 2,18 азг же дЁла нлаалаа: по-

кажи лай вЁрУ твою (0 дЁла твойуа, й аза

тевЁ покажУ.

1 Петр. 1,16 азг ста еслаь.
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2 Петр. 1 , 14 сказл ланіі. 1, 17 аз й

ЕЛГОИЗвблир.
2 loan. 1,1 а'зй.лювлю войетиннУ 

не азх тбчііо.

3 loan. 1 , 1 аз7і люблю войстиннУ.
Римлян. 1 , 9 свидетель во л\й есть Егй.

3,7 а'зг гаш грѣшникй. 7,8 соділа во

лан’К. 7,9 азъ же живжр. 7,10 азй же

оулАрбр: й ©врѣтееж ллй заповѣдь. 7, 11

прелстй лдж, й тою оуллертвй лаж. 7, 73

бысть ллнЕ елАсрть лай содѣваж сллерть.

7,14 азъ же плотжнй еслАЬ. 7,17 не ктола$
азй сіе содѣваю, но живый во ланѢ грѣуй. 7,

18 не живетй во ланіі прилежйтй л\й.

7, 20 еже не а'зй не а'зй сіе

творю, но живый во ланіі грѣ^й. 7 , 21 ^0 -

тжф^ лай творйти дбврое, гакѵи ланѢ Блбе

прилежйтй. 7, 23 плѣнжюфй лаж. 7, 24

шажненй азй чсловѢкй: кто лаж йзвавитй.

7,25 салАй азй оулАолАй лаоилай равбтаю.
8,2 свободйлй лаж есть. 9,1 поел^шеств^ю-
ціей лай совѣсти. 9, 2 скорвь лай есть ве-

ліж. 9, 3 салАй азй. 9, 19 речеши (оуво)

лай. 9,20 почто лаж сотворйлй есй. 10, 19

а'зй раздражХ 10,20 не йфУфьшй лАене  

не вопрошаюфылАй w ланіа. 11, 1 а'зй
ійлтжнннй іслаь. 11,3 азй ©стар единй.

11, 13 еслАі» азй. 11, 19 азй прицѣплюсж.

11,27 © лАенб завіітй. 12,3 глаголю во влго-

датйо давшеюсж ланіі. 12, 19 ланіа ©лАфе-

ніе, а'зй воздл'лай. 14, 77 жив$ а'зй 
ланѢ' поклонйтсж вежко колѣно. 15, 3 на-

падбша на лаж. 15,14 сдлай азй. 15, 15

влгодать данною лай © Era. 15, 16 выти

лай ел&кйтелю. 15,18 не содЕж . Хртбей
Ланою. 15, 19 гакоже лай. 15, 30 споспіш-
ств^йте ЛАЙ Вй ЛАОЛЙТВЛуй © ланѢ'. 16,2

салАолА^ Лан ’К. 16, 4 не азй §дйнй. 16, 5

цѣл^йте бпенета возлювленнаго лай. 16, 7

прежде ЛАенб. 76, 8 цѣл^йте ЛлАпліа воз-

лювленнаго лай. 16, 9 цѣл^йте Стара

возлювленнаго лай. 16, 22 цѣл^ю вы й азй

Тертій напиеавый посланіе сіе © Гдѣ.

1 Корине. 1,11 возвѣстйсж во лай © васй

1, 12 азй оувАі) бслАь Паѵловй, азй же

Лиоллаисовй/ азй же Ейфинй, азй же

Хртбвй. 1,17 не посла во ласнс. 2,1 азй

гіришедй. 2,3 азй вй нелАОфи. 3,1 азй,

вратіе, не лАогбр. ^3,4 азй оувш |слаб

Шѵловй: азй Лгіолл©совй.З, 6 азй на-

садной. 3,10 по влгодати Ежіей даннѣй

ланіа. 4, 3 ланіа же не велико есть. 4, 4 во-

етжз^жй же лаж. 4,15 азй вы родйр 4,16

подбвни ланѢ4 вывайте, гакоже азй Хрт§.
4,17 иже лай есть. 4,18 не гржд^ф^ лай.

5,3 азй оѵвш афе не оу васй. 5,12 что

во лай. 6, 12 веж лай літь с^ть — —

веж лай лѣть сѴть, но не азй ©владанй

вѴд^. 7, 1 писаете лай. 7, 7 гакоже й азй.

7.8 гакоже й азй. 7, 10 не азй, но Гдь.

7,12 азй глаголю. 7;28 аз» же вы фаж-

дХ 7, 40 ланюсж во й азй Дуд Ежіж
йлаѢти. 9,3 иівѣтй воетжз^ЮфЫАЛй ласнс.

9,6 а'зй й Еарнава. 9, 15 а'зй же ни едино

еотвориуй в^детй w ланѢ4 . дбврѣе во

ланЕ. 9,16 нѣсть лай поувальі: н^ждд во лай

належитй. горе же лан іа есть. 9 , 77 строеніе

лай есть предано. 9, 18 ка'ж оуво лай есть

лаздл — — во еже не творйти лай. 9,26

азй оуво та'кш тек^. 10,23 веж лай літь

с^ть веж лай лѣть с^ть. 10, 30 азй

влгодатію причафаюеж азй Благодарю.

10, 33 азй во вселАй всіалай оугождаю. 11, 1

подражатели ланЕ Бывайте, гакоже й азй

Хрт^. 11, 23 азй во пріж'ой. 12, 21 не

тревѣ лай есй не тревѣ лай есте.

13, 3 никаж польза лай есть. 14, 77 гла-

гблюфіи ланіі. 14,21 посл^шаютй лаене.

15.8 гавйсж й ллнЕ. 15,9 а'зй во еслАЬ

ланій. 15, 10 гаже во ланЕ не ізй же 

гаже со ланою. 75, 77 афе оуво аз ъ.

15,31 таш лай ваша поувала. 15, 32 каж

лай польза. 16, 4 й ланѢ йтй, со ланою пой-

д^тй. 16, 6 афе слУчйтсж лан'К вы

лаж проводите. 16, 9 дверь во лай ©верзесж.
16, 10 гакоже й азй. 16, 77 да пріидетй ко

ЛАН'К.

2 Корине. 1 , 17 да е^дстй оу ллен^. 1, 19
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проповеданный ланою. 1,23 аз а же свиде-

теле Era призываю. 2, 2 а'за скорвь тво-

рю веселёжй лаё — — пріелалдй

скорвь ц) лаене. 2, 3 подоваше ллй. 2, 5

дискорвйла лаене, не лаене дйскорвй. 2, 10

й аза: ибо аза аціе что дарова'р. 2, 12

двери (иверзенѣ лай вывшей. -2, 13 не дйв-

ретш^лдй. 6, 16 тіи вУдУта ланѣ' людіе.

6,17 аза пріилаУ вы. 6, 18 вы вУдете лане

ва сыны. 7, 4 ланбго лай дерзнове'ше на

ва'лаа, ланбга лай похвала ад васа. 7, 7 рев-

ности по лане, гаш лай паче возрадоватисе.

8, 23 бвціника ланЕ. 9, 1 лйшше лай есть

писати. 9, 4 прійдѴта со .ланою. 10, 1

салаг же аза. 11, 1 потерпите лае. 11,

10 истина Хртбва во лане не зд-

градитсе дй лане. 11, 16 да никтбже ланита

лае   прінлайте лае, да й аза. 11, 18

аза поралюсе. 11,21 дерзаю й аза. 11,

22 й аза й аза. 11, 23 паче аза.

11,25 дйпровержесл со лаибю. 11, 29 аза

не разжизаюсе. 11, 30 ралйтисе (лай) по-

дова'ета. 11, 32 гати лае рте. 12,1 пбль-

зѴета лай. 12,6 вознепфУета дй лане паче,

еже вйдита лае, йлй слышита что дй лаене.

12, 7 дадесе лай пакостника плоти, аггела

сатанйна, да лай пакшсти деета. 12, 8дйстУ-

пита дй лаене. 12, 9 й рече лай дд

вселйтсе ва лае сила Хртбва. 12, 1 1 вы

лае понУдисте. а'за во дблжена вѣр. 12,

13 аза салаа не стУжир в ала а; дадите лай

неправдУ еію. 12, 15 аза же ва сладость

йждивУ й йждивена вУдУ. 12, 16 аза не

штегчйр. 12, 20 аза дйврёфУсл. 12, 21

лае слаирйта Era. 13,3 глгблюфагди во лане.

13, 10 Гдь дала лай.

Галат. 1, 2 со ланою всё вра'тіе. 1, 11

влговѣціенное ди лаене. 1,12 а'за и) члвѣка.

1,15 извравый лае. 1,16 гавйти во

лане. 1, 17 первѣйшылаа лаене. 1,24 слав-

ле^ дй лане Era. 2, 3 йже со ланою. 2, 6

ничтбже лай разнствУета лаігіі во ланй-

лаіи. 2, 7 оувЕрено лай высть. 2, 8 спосігЕ-

шествова й ланѣ'. 2/9 влгоддть данною лай

ПІ

десницы да'ша лане. 2, 19 аза во за-

кбнолла^злкбнУ оуларбр. 2, 20 жнвУ же не

ктола^: аза, но живета воланеХртбса 

возлЮБЙвшагш лаене, й предавшая; севе по

лане. 4, 12 ведите гакоже аза, зане й аза 

ничйлаже лаене тйдѣсте. 4, 14 прі-

ёсте лае. 4, 15 дали высте лай. 4, 18 при-

рдйти лай. 4, 21 глаголите лай. 5, 2 се аза

Паѵела. 5,10 аза надѣюсе. 5,11 аза же,

вратіе. 6, 14 лане же йлаже лане лаіра

распесе, и аза лаірУ. 6, 17 лай даета: аза

во газвы.

Ефес. 1, 15 й аза сльішава вашУ вѣрѴ.
3, 1 аза Паѵела. 3, 2 данные лане. 3, 3

склзасе ланѣ' тайна. 3, 7 данные лане. 3, 8

лане лаеншелаУ Bcip. 4, 1 лаолю оуво васа

Газа. 5, 32 аза же глаголю. 6, 19 й дй

лане, да дастсе лай слово. 6, 20 подоваета

лай. 6, 21 гаже дй ланЕ.

Филиппис. 1, 7 есть праведно лане 

йлаѣти лай собвфникидва лане. 1, 8

свидетель во лай есть Era. 1, 12 гаже дй

ланЕ. 1 , 19 сТе свУдетсж лай. 1 , 21 лане во

|же жйти. 1, 22 жйти лай телолаа, сіе ланЕ

плода дела. 1 , 26 во лане. 1 , 30 во ллнК

вн дѣсте, и ныне слышите дй лане. 2, 12

послушаете лаене. 2, 16 ва поралУ лане.

2, 18 сорадУйтесж лане. 2, 19 а'за влгодУ-
шествУю. 2, 22 со ланою поравбтала. 2, 23

гаже дй лане. 2, 27 но й лаене. 2, 28 аза

везпечалена превУдУ. 2, 30 гаже ко лане.

3, 1 ланК оувш неленостно. 3, 4 аза йлаею

надежніе аза паче. 3, 7 гаже лай Её -

p. 3, 13 аза севе не оу полаышлёю. 3, 17

подонни лай Бывайте. 4, 3 сподвизашасж со

лаибю. 4, 9 вйдѣсте во лане. 4, 10 пеційсд

дй лане. 4, 11 а'за во навыкбр. 4, 13 всё

лаогУ дй оукрЕплёюфелаа лаё Ійсѣ Хртѣ.

4, 15 ни едина лай цркбвь дйвфевас/ь. 4, 16

посласте лай. 4, 21 сУцгад со ланою вратіѴь.

Колос . 1, 23 вьір аза. 1, 25 вы'р аза

ДлннолаУ лане. 1,29 действУелаолаУ
во лане. 4, 4 подоваета лай. 4, 7 гаже а

лане. 4, И йже вышд лай.
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n

йкедддлад

1 Солу». 2, 18 дз'А oyBw ІІлѵелй. 3, 5

дзй ктола& не терпА.

1 Тимоѳ. 1 , 33 л\нѣ оув-Іірено бысть.

1, 12 ОуКрѢпЛАЮфДГО Л) А — — кѣрнд ЛАА

— — ЛАА Вй СлѴжБ^. 3, 13 БЫВШЛ ЛАА

иногда ^лникд. 3 , 15 первый |сл\ь лзй.

3, 16 дд во ланіі иерволАй покд'жетй. 2, 7

постлвленй выр л'зй.
2 Тимоѳ. 3, 8 ни ланою. 3, 33 постдв-

ленй выр дзй. 3,33 w ллен<= сльішдлй.

3, 15 шрдти'шдсА (0 лден^. 3, 16 ж/к oyrio-

вби. 3, 37 взыска лаа. 3, 33 послужи лай.

2 2 слышдлй |сй w ЛАене. 3,33 лай быіііл 

ЛАА ЙЗБДВИЛй. 4,1 здсвидѣтельств^ю

оуво лз'Д. 4, 6 дзъ во оуже жренй бывдю.

4, 8 СОБЛЮДЛСТСА ЛАНІІ ВОЗДДСТЙ лай 

-не токлаш же л\ніі. 3, 9 пріитй но

ланѢ\ 4,10 лдене ѵйстдви со ланою.

4, 33 лай Блгопотревенй. 4, 14 ланшгл лай

блл сотворй. 4, 16 никтбже бысть со ланою,

но вей лаа шстдвишд. 4,17 Гдь же ланіі

предал, й оукрѣпй лаа, дд ланою проповіь

длніе известно в^детй. 4, 18 й избдвитй

ЛАА Гдь.

Тит. 1,3 лаігіі поручено бысть. 1,5 дзй

новелИр. 3 , 12 пріитй ко лап 1а. 3, 15 со

ЛАНОЮ с^фіи.
Филимон. 1, 11 ЛАН'1 'i БЛГОПОТреБНД. 3, 33

ДЗЙ ртѢр ПОСЛ&КИТй ЛАЙ. 1,16

плче же ланѢ. 1, 17 иладши лдене — —

гакоже лдене. 3, 18 ланіі c'ie влаѢнй. 3, 19

дзй Идѵелй нлпислр рУкбю лдоею, дзй

возддлАй. 3, 20 дзй дд иолѴчІ

Евр. 1, 5 дзй днесь родйр та 

дзй б^дУ £л$ во Оцд, й той б^дстй лаігіі

вй Снл. 1, 13 сѣдй АЙдесн^ю лдене. 2, 13

дзй вЪ: д)> ііддѢаса нлнь. й плки: се дзй, и

дѣти, гаже лай дллй есть Егй. 3, 9 йскЪ7-
СЙШД ЛАА ОЦЫ ВЛНІИ, ЙСкУсЙШЛ ЛАА. 5, 5

Д3й днесь родйр та. 8, 9 |лаш$ лай йр

зл р^кУ дзй нерлдйр W нйр. 8, 10

Б^дУтй Лан 'К людіе. 8, 11 оувІідАТй лаа.

10, 5 совершилй лай. 10, 7 іілпислса w

лднѣ. 10, 30 ланіі (йлАфеніе, дзй воздллай.

33, 32 лай повѣств^Юф^. 12 , 26 дзй по-

Тр АСо. 33, 6 Гдь ЛАНІі ПОЛАОфНИНй 

ЧТО СОТВОрЙТй ЛАІТІі человѣнй.

Апокалгтс. 1 , 8 дзй |слаь Ллфл й Шласгл.

3, 9 дзй Ыннй. 3, 10 дзй еслдь Ілфд и

Щласгл. 3, 12 глдгблдше со ланою. 1 , 17

положи десниц^ свою нд ланіа, глгола лай

— — лзй |слАь первый й послѣдній. 2 , 6

дзй нендвйждУ. 2 , 22 дзй полдглю. 2 , 23

дзй еслАь йспытлай срцл й оутриівы. 2 , 27

ДЗЙ ПрІАр. 3, 4 СО ЛАНОЮ. 3 , 9 ДЗЙ В03-

ЛЮБЙр. 3, 10 ДЗЙ ТА СОБЛЮД&. 3 , 18 ВИ-
НИТИ (0 лдене ЗЛДТО. 3, 19 дзй айб-

личдю. 3, 20 той со лднбю. 3, 21 сісти со

ЛАНОЮ ДЗЙ повѣдйр. 4 , 1 ГЛДгб.АЮфй со

ЛАНОЮ. 5 , 4 ДЗЙ ПЛДКДрА. 5 , 5 ГЛДГОЛД ЛАЙ.

7,13 глдгблА лай. 7 , 14 рече лай. 10 , 4 глл-

ГОЛЮфй ЛАЙ. 10 , 8 глдгблюфй СО ЛАНОЮ. 10 , 9

ддждь лай кнйжицУ: й рече лай. 10 , 33 рече лай.

33, 3 дана лай бысть. 14 , 13 глюфй лай. 37, 3

глгблл со лднбю, глдгблА лай. 37, 3 веде

лаа. 37, 7 рече лай Лгглй дзй тй

рек&. 37, 15 глдгблд лай. 19 , 9 глдгблд лай:   

глгблд лай. 19 , 10 глгблд лай. 21 , 2

дзй іаудннй. 21,5 глдгблд лай. 21,6 и ре-

че лай  -дзй еслАь-Ллфд й Щлдегл 

ДЗЙ ЖДЖдУфСЛА^ ДДЛАЙ. 21 , 7 Б^ДСТЙ ЛЛН-Е Вй

снл. 21 , 9 й прійде ко лан'Е рече ко

ланіі. 21, 10 веде лаа дрлдй покдзд

ЛАЙ. 21,15 ГЛГОЛАЙ СО ЛАНОЮ. 22,1 ГІОКДЗД

лай. 22, 6 рече лай. 22, 8 дзй ішдннй —

—■ гіоклз^Юфдш лай. 22 , 9 глдгблд лай

22, 10 глдгблд лай. 12 лдздд лаоа со ланою.

22,13 ДЗЙ еслАьІлфдй ЩлАегл. 22,16 дзй

ійсй послдр іігглд ЛАоегб здсвидѣтельство-

ВЛТИ ВДЛАй СІА Вй црквлуй. ДЗЙ еСЛАЬ кбрСНЬ

й рбдй Двдовй.

ЖбЛДЯЖй (’AxeXootfxa, Aceldama) —

«село крове», село скудельничье, пріобрѣ-

тенеое Іудою предателемъ.

Дѣян. 1,19 raKw ндрефйсА сел^ тола^:
СВОИЛАЙ Йуй АЗЫКОЛАЙ ЛкСЛДДЛАД, e CTh

село крове.

Лки (w;, uti) —какъ, какъ бы.



АКИ — 16 — Йде^дндрднинх

Дѣян. 17, 22 по веел\$ зрю вы аки

влгочестйвыг'ь . 23,15 дки бы уотжфе раз-

Умѣти. 23,20 дни вы уот<йфымх. 27,30

дки {0 нбсд уотж'фылАх кштвы проетерти.

Іаков. 5, 3 снѣеть плшти вашж дки огнь.

5, 5 оупитдсте сердца вдша дки вх день

заколенід.

1 Петр. 2, 12 клевеф^тх ваех лкиБлодѣевх.

3, 16 w немже клевефѴтх вдсй, дни Блодѣевй.

2 Корине. 11, 21 дки лаьі изнелАогоуолАй.

Колос. 2, 20 почто аки жив^фе вй ллірѣ

стжздетесж. 3, 22 аки человѣко^ги/дницы.

1 Солун. 2, 4 не аки человѣкшмх оугож-

длюфе. 2, 13 пріѴйсте не дни слово члвѣчееко.

2 Солун. 2, 2 дки w идей пбсланнымх

2, 4 ідкоже сѣсти вй цркви Кжіей дки

вбгУ. 3, 15 не аки врага йллѣйте его.

Филимон. 1, 14 дд.неакипо н&кди влгбе

твое в^детй. 1,16 не ктола& дки равл.

Евр. 6, 19 |же дкн кбтв^ й'лаллаы д^шй
тверд)* же й йзвѣстн^. 11,29 вѣрою пре-

идбша черлАнбе море дки по сѴ^сѣ зслалй.
12, 27 дки сотворенныр. 13,3 аки сй нйлаи

свжздни дки й салАи сЪ! фе вй тілѣ.

Апокалипс. 1, 14 аки жрінл вѣлдж.

ІКІШ см. ІКѴЛЛ.
о /

ЛКРІДЯ (dxpfc, locusta) — акрида; саранча

особаго рода. Иные предполагают^ что это

верхушка (ахріс) деревца, которое упо-

требляется въ пищу, въ видѣ салата.

Марк. 1, 6 гадый акріды й ласдй дйвій.

ЯКѴЛЯ (’АхбХа?), аностольскій учепикъ,

родомъ Іудей, изъ Понта. Апостолу Павлу

онъ и его жена Прискилла много содѣй-

ствовали. Память ихъ празднуется^ 14 іюля.

Дѣян. 18,2 й шбоѢтй некоего Щеанина
V /Г / 1 ^
именемх Якѵлк. 18, 18 й сй нйлай Якѵлл

й Пріскілла).^ 18, 21 Якѵлд же .й Нріекілла

шеташа во вфесѣ. 18, 26 Якѵла ,й Прі-
скілла пріжша его.

Римлян. 16,3 цѣл^йте Пріскілл^й ІІКѴЛ^
спосп’Кшника мод.

1 Корине. 16, 19 цѣл^ютй вы w Гдѣ
O'

мнбгш Якѵлл й Пріекілла.

2^ Тимов. 4, 19 цѣл^й ІІріскіллУ й ЯкѵлУ.

ЯЛЯЛЯСТРЪ(аХа(Заатрос;, alabaster)— со-

судъ изъ алебастра.

Марк. 14, 3 ймУфи алдваетрх мѵрл 

сокр^шши длдвдстрй.

Лук. 7, 37 й се жена ко грддѣ 

принесши алдвдетрй мѵра.

ЯЛ8|)ЯНДРШ&КІЙ (’АХг^аѵорГѵо?, Аіе-

xandriiius) — принадлежащей городу Але-

ксандріи.

Дѣян. 27, 6 й тдлаш щврѣтй СОТНИКЙ ко-

рдвль Ялезлндршекій всадй ньі вй онь.

28, 11 по треух же мцѣуй швезбрлАСл вй

кордБлй Лле^андрійстѣлАй.

ЛЛб^ЛНДРОйЪ (’АХе£а'ѵ§роо, Ale-

xandri) —принадлежащій Александру.

Марк. 15,21 бц$ Лде^дндров^ й Р^фов^.
ЛЛ6|ЛНДРСКЪ (’AXeEavopst'as, Alexan-

dria е, ’AXeijocvopecov, Alexandrinorum) —при-

надлежащій Александрійцамъ.

Дѣян. 6, 9 воетдшд же нѣцыи (о сонма

— — Лле^дндрека.
ЛЛб^ЛІІДРЪ (’АХё^аѵорос, Alexander),

современникъ Анны и Каіафы, изъ архі-

ерейскаго рода.

Дѣян. 4, 6 еысть же на^тріе совратись

— — й Лле^андр^, й |лйцы вѣшд w рода

аруіерейекд.

ЯЛ£|ШІДРЪ (’AXs£avopos) — риторъ,

дѣйствовавшій противъ апостола Павла.

Дѣян. 19, 33 (0 народа же йзврдшд Яле-
адндра, йзвсдшылай его І)*деелАх: Ялеалндрй

же полАдавй р^кбю.
ЯЛ£КОЯНДРЪ (’АХё£аѵоро?), «ковачь»)

многое зло сдѣлавшій апостолу Павлу.

1 Тимов. 1, 20 иі нй^же есть Ѵл\еней и

ЯлеЗандрх.
2 Тимов. 4, 14 Ллезандрх ковдчь ланшгд

лай цлд сотвори.

ЛЛб^ЛНДРЛіНШІЪ (’АХе^аѵореб?, Ale -

ха ndrinus) —житель города Александріи.
Оі

Дѣян. 18, 24 Ллекйа'ндржнинй рбдомй,

м^жй еловесенй.

Доввол. цензурою С.-Пѳтер. 10-го Мая 1881. Архнмандритъ Іосифъ Тнпографія В. С. Балашвва, Средняя ІІодъяческа^
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